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Mια εταιρία που προτείνει ηλιόλουστες λύσεις καθώς εδώ και 
τέσσερις δεκατίες εργάζεται με πάθος και αφοσίωση για να 
προσφέρει πάντα το καλύτερο. Mια φιλοσοφία που οδηγεί τα 
βήματά μας και ως επαγγελματίες μας κάνει να νιώθουμε την 
υποχρέωση και την ευθύνη να προσφέρουμε προϊόντα και 
υπηρεσίες που δένουν αρμονικά με το περιβάλλον και τον 
άνθρωπο. Για να αφήσουμε στα παιδιά μας ένα καλύτερο κόσμο. 

Zούμε σε μία εποχή με έντονα οικολογικά προβλήματα. O 
πλανήτης γη κρούει τον κώδωνα του οικολογικού κινδύνου. 
H αλόγιστη χρήση των ορυκτών μορφών ενέργειας έχει σαν 
αποτέλεσμα να φτάσουν οι τιμές των ρύπων στην ατμόσφαιρα 
πάνω από τα όρια ανοχής. Tα οικοσυστήματα μεταλλάσσονται 
ή καταστρέφονται. Όταν τα αποθέματα της ορυκτής ενέργειας 
συνεχώς ελαττώνονται και οι τιμές συνεχώς αυξάνονται, ας 
κοιτάξουμε τον ήλιο και ας αναλογιστούμε ότι ακτινοβολεί πάνω 
στη γη 15.000 φορές τις ενεργειακές απαιτήσεις του πλανήτη μας.

Γιατί λοιπόν να μην στραφούμε στην αστείρευτη, δωρεάν και 
προπαντώς καθαρή ηλιακή ενέργεια;

A company that proposes sunny solutions, working with passion 
and devotion, for four decades now, to always offer the best.

A philosophy that leads our steps, and makes us, as profes-
sionals, feel the weight of responsibility and obligation to offer 
products and services that are in harmony with the environment 
and man. So that we hand over a better world to our children.

We live in times with great ecological problems. Planet Earth is 
sounding the alarm of ecological danger. The thoughtless use of 
mineral energy sources is resulting in increased pollution of the 
atmosphere, above tolerance levels.  

Ecosystems are either being transformed or destroyed. While 
mineral energy reserves are continuously decreasing and prices 
continuously rising, we look at the sun and consider that it radi-
ates over 15.000 times the energy needs of our planet.

So why not direct ourselves to the inexhaustible, free, and above 
all clean solar energy?

ΕΙΣΑΓΩΓΗ INTRODUCTION
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HΛIAKO ΣYΣTHMA SOLAR SYSTEM

Γιατί να χρησιμοποιήσουμε ένα ηλιακό 
σύστημα

Why should we use a Solar System

Ένα ηλιακό σύστημα είναι 
οικολογικό, οικονομικό, απλό, 
αισθητικό, αποτελεσματικό και 
αυτόνομο.

• Oικολογικό     
Μ’ένα σύστημα MEGASUN 500 
με 3 συλλέκτες συνολικήs μικτήs 
επιφάνειας 7,86m² αποφεύγεται 
η εκπομπή ρύπων διοξειδίου 
του άνθρακα (CO2) ετησίως, σε 
ποσότητα περίπου ίση με αυτή 
που εκπέμπει ένα αυτοκινήτο που 
έχει διανύσει 10.000 χλμ.

• Oικονομικό
Mειώνεται το κόστος της 
δαπανόμενης ενέργειας κατά 70 
έως 100 % γιατί ο καυστήρας 
ή η ηλεκτρική αντίσταση δε θα 
λειτουργούν για 7-12 μήνες 
το χρόνο (εξαρτάται από την 
ηλιοφάνεια της κάθε περιοχής και 
το μέγεθος του συστήματος).

• Aπλό 
H μελετημένη επιλογή των 
υλικών του MEGASUN κάνει 
την τοποθέτησή του ασφαλή 
και εύκολη και ο χρόνος που 
απαιτείται για την εγκατάστασή 
του είναι ελάχιστος.

• Aισθητικό
O άριστος εξωτερικός σχεδιασμός 
των συλλεκτών MEGASUN σε 
συνδυασμό με την μελετημένη 
βάση στήριξης προσφέρουν τη 
δυνατότητα της εφαπτόμενης 
τοποθέτησής τους πάνω σε 
κεραμοσκεπές δένοντας αισθητικά 
με κάθε αρχιτεκτονική κτιρίου.

• Aποτελεσματικό - αυτόνομο
Έχετε δωρεάν ζεστό νερό κατά 
βούληση 7-12 μήνες το χρόνο. 
Tο χειμώνα σε χώρες με μικρή 
ηλιοφάνεια εξασφαλίζετε 
τουλάχιστον την προθέρμανση 
του νερού και μόνο για το 
συμπλήρωμα θα καταναλώνετε 
συμβατική ενέργεια.

Τα συστήματα βεβιασμένης 
κυκλοφορίας χρησιμοποιούνται 
για την παραγωγή ζεστού νερού 
χρήσης και λοιπές εφαρμογές 
θέρμανσης.

Κύρια χαρακτηριστικά τους είναι:

• Η υψηλή απόδοση
• Η ευκολία στην εγκατάσταση
• Η οικονομική λειτουργία

A solar system Is Ecologically 
friendly. Economical, Simple, 
Aesthetic, Effective and 
Autonomous:

• Ecologically friendly:      
With a forced circulation system 
MEGASUN  500 with 3 solar col-
lectors of total gross area 7,86 
m², the emissions of C02 avoided 
annually are equivalent to the fuel 
emissions of a car having run for 
10.000 km.

• Economical:   
will decrease your cost for energy 
by 70 -100% because the burn-
erand electric resistance will not 
need to operate for at least 7-12 
months of the year, depends on 
the sun radiation of each area and 
the size of the system.

• Simple:          
The well-studied selection of 
materials of MEGASUN make 
Its Installation safe and easy, 
reducing the time needed for Its 

Installation toa minimum.

• Aesthetic:  
The excellent exterior design of 
the MEGASUN collectors in com-
bination with their well-studied 
support base, offer the possibil-
ity of a tangent Installation on 
tiled roofs matching aesthetically 
with every architectural building 
design.

• Effective and Autonomous: 
You have hot water at will 7-12 
months per year. During winter 
time you secure the pre-heating of 
the water, and the extra hot water 
needed is secured from conven-
tional energy.

The forced circulation systems are 
used for the production of hot 
water.

Their basic characteristics are:

• High efficiency
• Easy installation
• Economic Function

ΣYΣKEYAΣIA

Τι περιλαμβάνει το σύστημα βεβιασμένης 
ΜEGASUN

PACKAGING

The forced circulation system MEGASUN 
consists of:

Ευχαριστουμε που επιλέξατε ένα ηλιακό σύστημα MEGASUN 
βεβιασμένης κυκλοφορίας.

Ανάλογα το μοντέλο που έχετε επιλέξει, το σύστημα βεβιασμένης 
περιλαμβάνει :
1. Βoiler δαπέδου.
2. �Συλλέκτη(ες). Οι συλλέκτες προστατεύονται με 4 γωνίες από σκληρό 

πλαστικό.
3. �Xάρτινο κιβώτιο με όλα τα υλικά (πλην σωλήνων και καλωδίων) 

που απαιτούνται για την εγκατάσταση του συστήματος όπως 
υδραυλικό KIT, δοχείο διαστολής, διαφορικό θερμοστάτη με πλαστικό 
περίβλημα, αντιψυκτικό υγρό, διάφορα εξαρτήματα σύνδεσης σε 
πλαστική συσκευασία. Eξωτερικά στο κιβώτιο αναφέρεται το μοντέλο 
του συστήματος, για το οποίο είναι κατάλληλα τα υλικά.

4. �Xαρτοκιβώτιο με τα ελάσματα της βάσης στήριξης, τις βίδες, τα ούπα, 
τα στριφώνια κ.λπ. Eξωτερικά αναφέρεται το μοντέλο του συστήματος 
για το οποίο είναι κατάλληλη η βάση.

Τhank you for choosing a MEGASUN forced circulation system.

Depending on the model chosen, the forced circulation system 
contains the following:
1. Floor standing boiler.
2. �Flat plate solar collector(s). Each collector is protected with 4 plastic 

elbows of hard plastic for safe transporation.
3. �Cardboard box with all of the accessories (except pipes and wires) 

which are required for the installation of the system like hydraulic kit, 
expansion vessel, differential thermostat with plastic case, antifreeze 
liquid and various connection accessories in individual plastic packag-
ing. Externally the box refers to the model of the system for which the 
accessories are for.

4. �Cardboard box with the metal plates of the support base, the screws, 
moly plugs, the bolts etc…

Κατόπιν παραγγελίας το ηλιακό 
σύστημα μπορεί να παραδοθεί 
συσκευασμένο σε παλέτα όπως 
φαίνεται στη φωτογραφία.
Kits can be delivered packaged 
on one palette upon a special 
request.

• Το εμπόρευμα ταξιδεύει με ευθύνη του αγοραστή. 
• �Oλες οι προδιαγραφές των προιόντων , των εξαρτημάτων και των υλικών, μπορούν να 

αλλαχθούν οποιαδήποτε στιγμή χωρίς προειδοποίηση. 
• Για οποιαδήποτε διαφωνία αρμόδια είναι τα δικαστήρια των Αθηνών στην Ελλάδα  

• The merchandise travels under buyers responsibility and risk.
• �The specifications of the products and their accessories can change any time without prior 

notice. 
• Settlement of any dispute are under the jurisdiction of the courts of Athens in Greece.
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ZEΣTO NEPO XPHΣHΣ

Παράδειγμα:

Μία εγκατάσταση αγροτοτουρισμού συντηρείται από μία τετραμελή 
οικογένεια, που διαμένει στο οίκημα. Κατά τη διάρκεια της περιόδου 
μεταξύ Μαΐου και Αυγούστου η μέση κάλυψη σε πελάτες είναι 
περίπου 15 κρατήσεις ημερησίως. Για τους φιλοξενούμενους 
προετοιμάζονται δύο γεύματα την ημέρα. Το δε πλυντήριο πιάτων, 
κάνει 5 πλύσεις ημερησίως: 
Ανάγκες οικογένειας	 4 x 60 lt = 240 lt / ημέρα
Ανάγκες φιλοξενούμενων	 15 x 50 lt = 750 lt / ημέρα
Κουζίνα	 30 x 10 lt = 300 lt / ημέρα
Πλυντήριο πιάτων	 5 x 20 lt = 100 lt / ημέρα
Σύνολο	 1390 lt / ημέρα

3) ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΑΛΛΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ

Στον επόμενο πίνακα παρουσιάζονται οι ημερήσιες καταναλώσεις 
για διάφορες άλλες εφαρμογές:
Νοσοκομεία και κλινικές	 80 λίτρα / κλίνη
Εστίες (Φοιτητικές, γερόντων)	 80 λίτρα / κλίνη
Αποδυτήρια, κοινά ντους	 20 λίτρα / άτομο
Σχολεία	 5 λίτρα / μαθητή
Εστιατόρια	 8 έως 15 λίτρα / γεύμα
Καφετέριες	 2 λίτρα / πελάτη
Φυλακές	 30 λίτρα / άτομο
Εργοστάσια / βιοτεχνίες	 20 λίτρα / άτομο
Γραφεία	 5 λίτρα / εργαζόμενο
Γυμναστήρια	 30 λίτρα / χρήστη
Τα στοιχεία των παραπάνω πινάκων, μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
και σε συνδυασμό, ώστε σε κάθε περίπτωση να γίνεται σωστός 
υπολογισμός της μέσης ημερήσιας κατανάλωσης.

ΣυντελεστΕΣ Προσαυξησησ αναγκΩν

Στην περίπτωση που υπάρχει σύστημα ανακυκλοφορίας του 
ζεστού νερού χρήσης, θα πρέπει να λαμβάνεται υπ’ όψη και 
αυτό στις ανάγκες. O υπολογισμός θα πρέπει να γίνεται κάθε 
φορά ανεξάρτητα από τους παραπάνω πίνακες και εξαρτάται 
από τις διαστάσεις του κυκλώματος και τη θερμική μόνωσή του. 
Επιπλέον, στον προσδιορισμό των συνολικών αναγκών θα 
πρέπει να λαμβάνεται υπόψη και οι θερμικές απώλειες του 
συνολικού κυκλώματος διανομής από το σημείο αποθήκευσης 
έως τα σημεία της τελικής κατανάλωσης . 

ΠραγματικΕΣ ανΑγκεΣ

Σε κάθε περίπτωση, οι πραγματικές ανάγκες σε ζεστό 
νερό σχετίζονται με την ατομική συμπεριφορά, τις πιθανές 
ιδιαιτερότητες και συνήθειες κάθε τόπου και εγκατάστασης 
καθώς και τον τρόπο λειτουργίας των εγκαταστάσεων.
Γι’ αυτό τον λόγο, για έναν πιο ακριβή υπολογισμό θα μπορούσαν 
να χρησιμοποιηθούν τα στοιχεία των λογαριασμών φυσικού 
αερίου/πετρελαίου ή ηλεκτρικού ρεύματος. Θα μπορούσε ακόμα 
να χρησιμοποιηθεί ένας μετρητής ροής τοποθετημένος στις 
σωληνώσεις του ζεστού νερού.

Γενικά

Επιλέγοντας ένα ηλιακό σύστημα παραγωγής ζεστού νερού 
χρήσης θα πρέπει πρώτα απ’ όλα να προσδιορίσουμε τις 
ανάγκες μας σε ζεστό νερό, τόσο ως προς την ποσότητα 
όσο και ως προς τη θερμοκρασία. Η συνήθης θερμοκρασία 
υπολογισμού των καταναλώσεων είναι 45°C ενώ για τον 
υπολογισμό της απαιτούμενης ποσότητας λαμβάνoνται υπόψη 
οι ανάγκες σε ημερήσια βάση. 

Υπολογισμός αναγκών σε ζεστό νερό χρήσης

1) ΚΑΤΟΙΚΙΕΣ

Στα κτήρια διαμονής οικογενειών οι ανάγκες για ζεστό νερό 
παραμένουν σχεδόν σταθερές καθ’ όλη τη διάρκεια του έτους. 
Μια ένδειξη για τις ανάγκες αυτές δίδεται από τον αριθμό των 
ενοίκων του εκάστοτε κτηρίου (ή διαμερίσματος). Συνήθως, η 
κατά κεφαλήν ημερήσια κατανάλωση ζεστού νερού στους 45°C 
υπολογίζεται λαμβάνοντας υπόψη τα παρακάτω:

Χαμηλή κατανάλωση	 35 λίτρα (κατ’άτομο / ημέρα)
Μέση κατανάλωση	 60 λίτρα (κατ’άτομο / ημέρα)
Υψηλή κατανάλωση	 80 λίτρα (κατ’άτομο / ημέρα)

Στην περίπτωση που θα θέλαμε να συνδέσουμε στην ηλιακή 
εγκατάσταση το πλυντήριο ρούχων και το πλυντήριο πιάτων, 
θα έπρεπε να αυξήσουμε την υπολογιζόμενη ημερήσια ανάγκη 
κατανάλωσης ως εξής:

Πλυντήριο ρούχων	 20 λίτρα / ημέρα (μία πλύση ημερησίως)
Πλυντήριο πιάτων	 20 λίτρα / ημέρα (μία πλύση ημερησίως)

Παράδειγμα:

Μία οικογένεια τεσσάρων ατόμων χρειάζεται για να έχει μία 
μέση ημερήσια κατανάλωση, περίπου 240 λίτρα ζεστό νερό 
ημερησίως (60 λίτρα / άτομο x 4 άτομα). Εάν επιπρόσθετα 
συμπεριλάβουμε τα πλυντήρια ρούχων και πιάτων τότε θα 
πρέπει να υπολογίζουμε μία κατανάλωση περίπου 280 λίτρων 
ημερησίως.

2) ΠΑΝΣΙΟΝ-ΞΕΝΟΔΟΧΕΙΑ

Στα κτήρια τα οποία έχουν χαρακτήρα φιλοξενίας, (ξενοδοχεία, 
πανσιόν κ.τ.λ.) οι ανάγκες σε ζεστό νερό, είναι συνδεδεμένες με 
την παρουσία πελατών. Σε αυτή την περίπτωση, η ημερήσια 
κατανάλωση υπολογίζεται από τη μέση κάλυψη των κλινών από 
πελάτες, από την περίοδο του Μαΐου έως και τον Αύγουστο. Πάνω 
σε αυτή τη βάση καθορίζεται και το μέγεθος της προτεινόμενης 
εγκατάστασης. Παρακάτω αναφέρουμε ενδεικτικά την κατά 
κεφαλήν ημερήσια ανάγκη σε ζεστό νερό χρήσης 45°C.

Πανσιόν με δωμάτια με κοινό μπάνιο 
	 35 λίτρα / (άτομο την ημέρα)
Πανσιόν	 40 λίτρα / (άτομο την ημέρα)
Ξενοδοχείο δύο αστέρων	 50 λίτρα / (άτομο την ημέρα)
Ξενοδοχείο τριών αστέρων	 80 λίτρα / (άτομο την ημέρα)
Ξενοδοχείο τεσσάρων αστέρων	 100 λίτρα / (άτομο την ημέρα)
Camping 	 60 λίτρα / (άτομο την ημέρα)

Γενικά περί αναγκών σε ζεστό νερό χρήσης
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HOT WATER CONSUMPTION

Example:

An installation of agrotourism is maintained by a family of 4 per-
sons, that live in the residence. During the period between May 
and August the average occupancy is 15 clients per day. For the 
occupants 2 meals are prepared per day and the dishwasher 
washes 5 times per day.

Needs of family:   	 4 x 60 lt  = 240 litres / day
Needs of the clients :  	 15 x 50 lt  = 750 litres / day
Kitchen:   	 30 x 10 lt  = 300 litres / day
Dishwasher:	 5 x 20 lt  = 100 litres / day
Total:	   1.390 litres / day

3) OTHER APPLICATIONS

In the next table we present the daily consumption for other 
applications:
Hospitals and clinics :	 80 litres / bed
University residences:	 80 litres / bed
Dressing rooms, public showers:	 20 litres / person
Schools:        	 5 litres / student
Restaurants:        	 8 to 15 litres / meal
Bars:                        	 2 litres / client
Prisons:     	 30 litres / person
Factories :                	 20 litres / persona
Offices :     	 5 litres / employee
Gymnasiums  :                  	 30 litres / user
The information of the above table can also be used in combina-
tions so that in every case the average daily consumption can 
be properly  calculated. 

FACTORS OF INCREASED NEEDS

In the case that a recirculation system exists for the hot water 
usage, you will also have to take this into account for the needs.  
The calculation will have to be made every time individually from 
the above tables and depends on the dimensions of the circuit 
and it’s thermal insulation. Additionally, in the determination of 
the total needs, the thermal losses of the total distribution circuit 
from the point of storage to the points of final consumption must 
be taken into consideration. 

REAL NEEDS

In every case, the real needs for hot water are related to the 
personal attitude, the possible special characteristics and habits 
of every place and application and also the way each application 
functions.  
For this reason, a specific calculation can be made by using the 
information on the gas/petrol or eletric bill. A flow meter installed 
on the hot water pipes could also be used.   

General Information

When choosing a solar system for hot water we must first deter-
mine our needs for hot water, in  quantity  as well as in preferred 
temperature of consumption.  The typical calculation for the 
temperature for consumption is 45ºC, but for the calculation of 
required quantity you must take into account the daily needs.

Calculation of needs for hot water usage

1) RESIDENCES

In family residences, the needs for hot water remain stable 
during the whole year. An indication for the needs is given by 
the number of individuals living in the building (or apartment). 
Usually, the per capita daily consumption of hot water at 45ºC is 
calculated taking into consideration the following:

Low consumption:		  35 liters per capita / day
Medium consumption:		  60 liters per capita / day
High consumption:		  80 liters per capita / day

In the case where we want to connect to the solar installation the 
washing machine and the dishwasher, we would have to increase 
the calculated daily needs of consumption as follows:

Washing Machine:	 20 liters / day (1 wash per day)
Dishwasher:	 20 liters / day (1 wash per day)

Example:

A family of 4 persons needs around 240 liters of hot water 
daily in order to have a medium daily consumption. (60 liters 
per capita x 4 persons). If we include a washine machine and 
dishwasher, then we must calculate a consumption of 280 liters 
per day.

2) HOTELS - HOSTELS

In buildings such as hotels, hostels, etc…, the needs for hot 
water are related to the amount of customers. In this case the 
daily consumption is calculated by the average occupancy of the 
rooms, from the period of May up until August. Using this basis, 
the size of the proposed installation is determined. Here below 
we indicate the per capita daily need for hot water at 45ºC

Hostels with rooms with shared bath:  	35 liters / person / day
Hostels:	 40 liters / person / day 
2 Star Hotels:	 50 liters / person / day 
3 Star Hotels:	 80 liters / person / day 
4 Star Hotels:	 100 liters / person / day 
Camping:	 60 liters / person / day

General Information on needs of hot water
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HΛIAKOI ΣYΛΛEKTEΣ SOLAR COLLECTORS

Καμπύλες απόδοσης* συλλεκτών Efficiency curves* of solar collectors

* �Σύμφωνα με την έκθεση δοκιμών Νο. 1214 DE1 & 1213 DE1 από το Εργαστήριο Δοκιμών Ηλιακών   & άλλων Ενεργειακών Συστημάτων του Εθνικού Κέντρου Έρευνας Φυσικών Επιστημών 
«ΔΗΜΟΚΡΙΤΟΣ» / * According to the test reports No. 1214DE1 & 1213DE1 issued by laboratory of Testing Solar & other Energy Systems/NCSR 'DEMOKRITOS"

(tm-ta)/G [m2K/W]

Διαδικασία υπολογισμού της εκτιμούμενης ενεργειακής απολαβής 
συλλέκτη

Η καμπύλη στιγμιαίας απόδοσης του συλλέκτη εκφράζεται από την 
ακόλουθη σχέση σε γραμμική ή δευτεροβάθμια μορφή:

όπου n είναι η στιγμιαία απόδοση του συλλέκτη, Tm είναι η μέση 
θερμοκρασία του νερού στον συλλέκτη σε °C, Ta είναι η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος σε °C και G είναι η ολική ηλιακή ακτινοβολία που 
προσπίπτει στον συλλέκτη σε W/m². Oι παράμετροι της εξίσωσης 
απόδοσης του συλλέκτη no και Uo προσδιορίζονται με δοκιμές σύμφωνα 
με τα πρότυπα EN 12975-2 και ISO 9806-1.
Η εκτιμούμενη ενεργειακή απολαβή των συλλεκτών υπολογίζεται 
χρησιμοποιώντας τις τιμές των παραμέτρων no και Uo, όπως αυτές 
έχουν προδιοριστεί με δοκιμές από διάφορα αναγνωρισμένα εργαστήρια 
της Ευρώπης, για διάφορες πόλεις, και με τις ακόλουθες συνθήκες: 
• �ηλιακή ακτινοβολία, θερμοκρασία περιβάλλοντος και θερμοκρασία 

νερού δικτύου.
• �θερμοκρασία εξόδου ζεστού νερού από τον συλλέκτη, ίση με 45°C και 

40°C.
Για κάθε ημέρα του μήνα γίνεται ο υπολογισμός της απόδοσης 
του συλλέκτη, όπου λαμβάνεται υπόψη η μέγιστη απόδοση και οι 
απώλειες του συλλέκτη, ανάλογα με τις υπάρχουσες κλιματολογικές 
συνθήκες της ημέρας και την επιθυμητή θερμοκρασία εξόδου του 
νερού από τον συλλέκτη. Λαμβάνεται επίσης υπόψη το γεωγραφικό 
πλάτος της περιοχής εγκατάστασης και η κλίση του συλλέκτη. Στη 
συνέχεια υπολογίζεται η μέση μηνιαία απολαβή του συλλέκτη με βάση 
τα κλιματολογικά στοιχεία του μήνα, ενώ το άθροισμα των μηνιαίων 
απολαβών δίνει την ετήσια απολαβή.
Σημειώνεται ότι οι τιμές της ενεργειακής απολαβής των συλλεκτών 
που υπολογίζονται και δίνονται σε επόμενους πίνακες είναι οι μέγιστες 
εκτιμούμενες και συνεπώς επιτυγχάνονται μόνον με βέλτιστο σχεδιασμό 
και εγκατάσταση του ηλιακού συλλέκτη και του συστήματος. Αυτό 
σημαίνει ότι δεν θα πρέπει να συμβαίνει σκίαση του συλλέκτη κατά την 
διάρκεια των ωρών ακτινοβολίας, διείσδυση νερού μέσα στον συλλέκτη, 
συγκέντρωση υγρασίας στην εσωτερική πλευρά του καλύμματος του 
συλλέκτη, επικάθιση σκόνης ή άλλων ουσιών πάνω στο κάλυμμα του 
συλλέκτη, παραμόρφωση σε οποιαδήποτε μέρος ή υλικό του συλλέκτη 
και του συστήματος, διαρροή στις συνδέσεις σε οποιοδήποτε τμήμα 
του συλλέκτη και του συστήματος, ανεπαρκής ή κακή μόνωση των 
σωληνώσεων του συστήματος, κακή λειτουργία των βαλβίδων του 
συστήματος, όχι σωστή συντήρηση στον συλλέκτη και το σύστημα 
και προβλήματα από την επικάθιση αλάτων μέσα στους σωλήνες του 
συλλέκτη από πιθανή συχνή προσθήκη νερού στο κλειστό κύκλωμα.

(tm-ta)/G [m2K/W]

Procedure for the calculation of estimated energy output of 
collector

The collector instantaneous efficiency curve is expressed by the 
following relation in linear or second-order form:

where n is the collector instantaneous efficiency, Tm is the mean tem-
perature of water inside the collector, in ºC, Ta is the ambient air tem-
perature, in ºC and G  is the total solar radiation that falls in the collector, 
in W/m2. The parameters of the above equations of the instantaneous 
efficiency curve n0 and U0 are determined by testing according to the 
standards EN 12975-2 and ISO 9806-1. 
The estimated energy output of the collector is calculated using the val-
ues of parameters n0 and U0, as these have been determined by testing 
from several accredited laboratories of Europe, for a number of cities 
and under the following conditions: 
- �solar radiation, ambient air temperature and temperature of network 

water.
- �temperature of hot water delivered by the collector to the user equal to 

45ºC and  40ºC.
For every day of the month the efficiency of the collector is calculated, 
where the maximum efficiency and the heat losses of the collector are 
taken into account depending on the existing climatic conditions of the 
day and the desired temperature of hot water delivered by the collector 
to the user. Also, the latitude of the area of installation and the slope of 
the collector are taken into account. Following this, the mean monthly 
output of the collector is calculated using the climatic data of the month.
Finally, the sum of the mean monthly outputs of the collector gives the 
total annual output. It is noted that the values of the estimated energy 
output of the collector that are calculated and given in the next tables 
are the maximum estimated and therefore they are achieved only by the 
optimum design and installation of the solar collector and the solar sys-
tem. This means that that there must not be any shading of the collector 
during the hours of sunshine and operation of the system, any water 
penetration inside the collector from the rain, any accumulation of water 
in the inside part of the collector cover, any accumulation of dust or other 
substances on the outside part of the collector cover, any deformation 
of any part or area or material of the collector and system, any leakage 
in the hydraulic connections in any part of the collector or system, bad 
or no insulation of the piping of the solar system, bad operation of the 
valves of the solar system, non proper maintenance of the collector and 
the system and problems caused by deposition of salts within the tubes 
of the collector by the usage water.
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A.2.5    
 

INSTANTANEOUS EFFICIENCY CURVE, based on aperture area and mean 
temperature of heat transfer fluid. 

     
A.2.5.1     / Lineal fit to data 

 The instantaneous efficiency is defined by : 
Q / (A G)a a  

 .................................. 1.8 m2 
Aperture area used for curve 

 ........................................ 0.035  kg/s 
Fluid  flowrate  used for the tests 
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Linear fit to data: 
                                               0a  =  .................................. 0.76 
 
                                                Ua   = .................. 4.51 W/(m2 K) 
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A.2.5    
 

INSTANTANEOUS EFFICIENCY CURVE, based on aperture area and mean 
temperature of heat transfer fluid. 

     
A.2.5.1     / Lineal fit to data 

  The instantaneous efficiency is defined by : 
Q / (A G)a a  

 ................................ 2.33 m2 
Aperture area used for curve 

 ........................................ 0.046  kg/s 
Fluid  flowrate  used for the tests 
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Linear fit to data: 
                                               0a  =  .................................. 0.74 
 
                                                Ua   = .................. 5.58 W/(m2 K) 
 

ST-2000 επιλεκτικός
ST-2000 Selective

ST-2500 επιλεκτικός
ST 2500 Selective
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Προτείνεται η παράλληλη σύνδεση των ηλιακών συλλεκτών 
(βλέπε σχέδιο).

Σ’αυτή την περίπτωση η πτώση πίεσης στον έναν συλλέκτη 
είναι περίπου ίση με την πτώση πίεσης όλης της συστοιχίας 
συλλεκτών για παροχή που αντιστοιχεί στο σύνολο των 
εγκατεστημένων τετραγωνικών.

H απαιτούμενη παροχή της αντλίας για συστήματα βεβιασμένης 
κυκλοφορίας είναι περίπου 40 έως 80 lt/h ανά εγκατεστημένο 
τετραγωνικό και ανάλογα με τη σχεδίαση της κάθε εγκατάστασης.

Παράδειγμα: 
Για ένα σύστημα 300/BL1 με 3 συλλέκτες ST-2000 συνολικής 
επιφάνειας 6,30m² η απαιτούμενη παροχή είναι περίπου 400lt/h 
και η πτώση πίεσης στη συστοιχία των συλλεκτών (παράλληλη 
σύνδεση) είναι περίπου 100Pa.

έξοδος
ζεστού

είσοδος κρύου

ή / or

SOLAR COLLECTORSHΛIAKOI ΣYΛΛEKTEΣ

ΙΣΧΥΣ ΕΞΟΔΟΥ* ΣΥΛΛΕΚΤΗ COLLECTOR OUTPUT*

The parallel connection of the solar collectors is recommended 

In this case the pressure drop in one collector is about equal to 
the pressure drop in the whole row  of collectors for the supply 
that is equivalent to the total of installed square meters. 

The required flow of the pump for the forced circulation is 
approximately 40 - 80 liters / h for each installed square meter 
and depends on the design of each installation.

Example:
For one system 300/BL1 with 3 collectors ST-2000 in a paralell 
connection, total surface area 6,30m2, we can choose a medium 
flowrate of 60lt/h per square meter of installed collectors. This 
means that the necessary flowrate of the pump must be 60lt/
hm2x6,30m2=378lt/h approximately.  When dividing by 3 (num-
ber of collectors), we obtain 126lt/h. 

* Σύμφωνα με την έκθεση δοκιμών Νο. 1214 DE1 από το Εργαστήριο Δοκιμών Ηλιακών  & άλλων Ενεργειακών Συστημάτων του Εθνικού Κέντρου Έρευνας Φυσικών Επιστημών «ΔΗΜΟΚΡΙΤΟΣ» 
* According to the test report No. 1214DE1 issued by laboratory of Testing Solar & other Energy Systems/NCSR 'DEMOKRITOS"

Ισχύς εξόδου ανα συλλέκτη (για G=1000 W/m ) / Power output per collector unit (for G=1000W/m²)

ΑΚΤΙΝΟΒΟΛΙΑ / RADIATION
Tm-Ta 400 [W/m²] 700 [W/m²] 1000 [W/m²]

[K] [W] [W] [W]
10 477 884 1290
30 321 728 1134
50 131 537 944
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Τεχνικά χαρακτηριστικά: 

Εξωτερικό περίβλημα: �Ανοδιομένο προφίλ 
αλουμινίου 

Πίσω πλάτη συλλέκτη: �Γαλβανισμένη λαμαρίνα 
0,4 χιλ. 

Μόνωση πλάτης: �Πετροβάμβακας 35 χιλ. 

Πλευρική μόνωση: �Υαλοβάμβακας 20 χιλ. 

Απορροφητής: �Ενιαίο φύλλο με επιλεκτική 
επίστρωση τιτανίου

Σωληνώσεις απορροφητή: �Χάλκινοι σωλήνες 
∅ 10 & ∅ 22 

Διαφανές κάλυμμα: �Tζάμι Ασφαλείας 4 mm. 
(Tempered Glass)

Στεγανωτικό υλικό: �Λάστιχο EPDM,  
Διάφανη Σιλικόνη

Βάση στήριξης συλλέκτη ή συλλεκτών:

Τα χαρακτηριστικά της βάσης στήριξης του/των συλλεκτών 
καθώς και οι τρόποι τοποθέτησης σε διάφορους τύπους 
σκεπών, περιγράφονται αναλυτικά στις σελιδες 22-31, «Οδηγίες 
τοποθετησης της βάσης στήριξης και των συλλεκτών» 

Συλλέκτες τύπων ST-2000 και ST-2500 
ΕΠΙΛΕΚΤΙΚΟΙ

HΛIAKOI ΣYΛΛEKTEΣ SOLAR COLLECTORS

Solar collectors models ST-2000 and ST-2500 
SELECTIVES

Technical Characteristics:

External frame: anodized aluminium profile

Back side: galvanized sheet - 0,4 mm

Back insulation: rock wool 35 mm

Side insulation: glass-wool of 20 mm

Absorber: �A single absorber sheet with 
selective titanium treatment.

Absorber’s tubes: �copper pipes, Risers ∅10  
& Headers ∅22

Cover: tempered glass 4 mm.

Water-tightness: �EPDM rubber/transparent 
silicone

Support base:

The characteristics of the support base for the collector(s) 
with the ways of installation on the various types of roofs, are 
described analytically on pages 22-31 "Installation instructions 
of the support base and the solar collectors"

Συλλέκτης 
με μπλε 

επιλεκτική 
επίστρωση 

τιτανίου

Collector 
with 
titanium 
selective 
treatment

Διαστάσεις τοποθετημένων συλλεκτών Dimensions of installed collectors

1 Συλλέκτης / Collector 2 Συλλέκτες / Collectors 3 Συλλέκτες / Collectors
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Description
The MEGASUN floor standing boilers are manu-
factured according to European and German 
standards in the new state of the art manufacturing 
facility and offer absolute safety in operation, great 
savings and a long lifespan.
• ��Manufactured from extra thick and high quality 

USD 37.2 steel plate.
• ��Double tested for watertightness. 
• ��The internal cleaning of the cylinder is not done 

chemically but in the most modern sand blasting 
facility, resulting in the perfect addiction of the 
enamelling on the steel surface.

• ��The enamelling is made with double ‘direct’ 
enamel process and it is heated at a temperature 
of 860ºC.

• �Supplied with a magnesium rod for additional 
anti-corrosive protection.

• ��Side flange DN 115 mm. for easy cleaning (except 
for boilers of 150 ltr).

• ��Top flange DN 115 mm for easy replacement of the magnesium rod.
• ��Optional electric resistance (it is supplied separately only upon order).
• ��Available with 1 or 2 coil heat exchangers, with 2 coil heat exchangers of which 

one is made from INOX 316L or without coil heat exchangers inside.
• ��Upon request, can be also delivered enameled boilers of 1500, 2000, 3000, 

4000 and 5000 ltrs  with 1 or 2 heat exchangers inside.
• ��Boilers are for indoor installation.

Models

BOILER ΔΑΠΕΔΟΥ FLOOR STANDING BOILER

Γενική περιγραφή:
Τα boiler MEGASUN κατασκευάζονται σύμφωνα με 
τα Ευρωπαϊκά και Γερμανικά πρότυπα στο υπερ-
σύγχρονο εργοστάσιο παραγωγής boiler δαπέδου. 
Κύρια χαρακτηριστικά τους είναι η ασφαλής και 
οικονομική λειτουργία τους σε συνδυασμό με αξιό-
πιστη και μακρά διάρκεια ζωής.
• �Κατασκευή από χαλυβδοέλασμα μεγάλου πάχους 

και υψηλής ποιότητας τύπου USD 37.2. 
• �Διπλός έλεγχος στεγανότητας
• �Εσωτερικός καθαρισμός του κυλίνδρου με 

αυτόματο συγκρότημα αμμοβολής (όχι με χημικά) 
με αποτέλεσμα την τέλεια πρόσφυση του σμάλτου.

• �Επισμαλτωμένο με την μέθοδο του διπλού “direct” 
εμαγιέ και ψημένο στους 860°C.

• �Ανόδιο μαγνησίου για μακροχρόνια αντιδιαβρωτική 
προστασία

• �Εύκολος καθαρισμός με πλευρική φλάντζα 
διαμέτρου ∅ 115 mm (εξαιρούνται τα μποιλερ των 150 λιτρων) 

• �Φλαντζα διαμέτρου ∅ 115 μμ στο άνω μερος για εύκολη αντικατάσταση της 
ράβδου μαγνησίου.

• �Προαιρετική ηλεκτρική αντίσταση (αποστέλλεται ξεχωριστά κατόπιν 
παραγγελίας).

• �Μποιλερ με 1 ή 2 σερπαντίνες, ή χωρίς σερπαντίνες. Επίσης Δοχεία Αδρανείας 
χωρίς σερπαντίνα, με 1 σερπαντίνα ή με 2 εκ των οποιων η μια ΙΝΟΧ 316L για 
ζεστό νερό χρήσης.

• �Κατόπιν παραγγελίας διατίθενται επισμαλτωμένα Boiler με 1 και με 2 σερπαντίνες 
χωρητικότητας 1500, 2000, 2500, 3000, 4000 και 5000 λίτρα.

• Tα μποιλερ είναι για εγκατάσταση σε εσωτερικό χώρο.

Τύποι 

τύπος BL0, BL1, BL2, BUF0, BUF1, BUF1 INOX,FRW1
Τεχνικά Χαρακτηριστικά

type BL0, BL1, BL2, BUF0, BUF1, BUF1 INOX, FRW1
Technical Characteristics

Δοχείο:
Υλικό:	 χαλυβδοέλασμα ποιότητας USD37.2
Συγκολλήσεις:	 με robot σε περιβάλλον αδρανούς αεριού
Καθαρισμός:	 μεταλλοβολή 6 σημείων 
Εσωτερική επικάλυψη:	� εμαγιέ (glass) ψημένο στους 860° C στα μοντέλα ΒL 

(δοχεία ΒUFFER χωρίς επισμάλτωση) 
Pmax λειτουργίας:	 6 bar
Pmax δοκιμής:	 15 bar για 5 λεπτά
Tmax λειτουργίας:	 +95° C
Περίβλημα:
Υλικό:	 PVC τεχνόδερμα σε διάφορα χρώματα
Εναλλάκτης:
Τύπος:	� μόνιμη σερπαντίνα από χαλυβδοσωλήνα διατομής 

33mm (tubo) 
Μόνωση:
Υλικό:	 πολυουρεθάνη χωρίς CFC & FCKW
Πυκνότητα:	 40 kg/m3 
Πάχος:	 50-65 mm
(Στα boiler BL800 – BL1000 σε όλα τα μοντέλα η μόνωση είναι από εύκαμπτη 
πολυουρεθάνη 75mm η οποία είναι και αποσπώμενη για ευκολότερη πρόσβαση 
σε στενά περάσματα.)
Ηλεκτρική αντίσταση (κατόπιν παραγγελίας):
�2 kw μέχρι 4 kw (μονοφασική, 220-240V) με θερμοστάτη   
6 kw, 9 kw ή 12 kw (τριφασική, 380V) χωρίς θερμοστάτη





Buffer-0





Buffer-1BL1 BL2BL0 FRW1 Buffer-1 ΙΝΟΧ

Tank:
Material: 	 Steel plate USD37.2 quality
Welding: 	� Robotically welded in inert gas environment
Cleaning: 	 6 point metal blasting
Internal treatment: 	� Glass enameling heated at 860°C (Buffer tanks are 

without glass enamelling)
Function Pmax: 	 6 bar
Testing Pmax: 	 15 bar for 5 minutes
Function Tmax: 	 +95° C
Outer Cover Material: 	
Flexible PVC in various colors
Heat Exchanger Type: 	�
Coil heat exchanger made of heavy duty steel tube 33mm (tubo)
Insulation:
Material: 	 Polyurethane CFC & FCKW Free
Density: 	 40 kg/m3

Thickness: 	 50-65 mm
(For the storage tanks of 800 and 1000 ltrs in all the types, the insulation is made 
from flexible polyurethane 75 mm and is detachable for easier passage during 
installation)
�Electrical Backup (upon request): 	
�2 kw to 4 kw (220-240V, one-phase) with thermostat or 
6 kw, 9 kw ή 12 kw (three-phase, 380V)  without thermostat
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ΤΥΠΟΙ ΔΟΧΕΙΩΝ TYPES OF BOILERS 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Tα δοχεία έχουν μέγιστη πίεση λειτουργίας 6 bar. Συστήνεται η τοποθέτηση βαλβίδας ασφαλείας 6 bar  και δοχείου διαστολής στην είσοδο του κρύου.

1. �Εξαγωγή ζεστού 
νερού 

2. Ανόδιο μαγνησίου
3. �Βοηθητική φλάντζα 

Φ115
4. �Υποδοχή 

αισθητηρίου
5. �Σύνδεση 

ανακυκλοφορίας
6. �Υποδοχή ηλεκτρικής 

αντίστασης
7. Είσοδος συλλεκτών
8. �Υποδοχή 

αισθητηρίου 
εναλλάκτη

9. �Πλευρική φλάντζα 
Φ115

10. �Έξοδος συλλεκτών
11. �Είσοδος κρύου 

νερού

1. �Βοηθητική φλάντζα Φ115
2. �Ανόδιο μαγνησίου
3. �Εξαγωγή ζεστού νερού
4. �Είσοδος λέβητα
5. �Υποδοχή αισθητηρίου
6. �Σύνδεση ανακυκλοφορίας
7. �Υποδοχή αισθητηρίου 

εναλλάκτη
8.Έξοδος λέβητα

9. �Υποδοχή ηλεκτρικής 
αντίστασης

10. Είσοδος συλλεκτών
11. �Υποδοχή αισθητηρίου 

εναλλάκτη
12. Έξοδος συλλεκτών
13. Είσοδος κρύου νερού
14. Πλευρική φλάντζα Φ115

1.	 Σύνδεση buffer (ζεστού) 1½" 
2. 	�Σύνδεση buffer (ζεστού κατώτερο 

στρώμα) 1½"
3. 	�Σύνδεση buffer (επιστροφή ανώτερο 

στρώμα) 1½"
4.	� Σύνδεση buffer (επιστροφή) 1½"
5.	 Σύνδεση buffer (ζεστού) 1½" 
6. 	�Σύνδεση buffer (ζεστού κατώτερο 

στρώμα) 1½"
7. 	�Σύνδεση buffer (επιστροφή ανώτερο 

στρώμα) 1½"
8. 	�Σύνδεση buffer (επιστροφή) 1½"
9. 	Eξαεριστικό ½"
10.	Θέση αισθητηρίου ½"
11.	Θέση αισθητηρίου ½" 
12.	�Θέση ηλεκτρικής αντίστασης 1½"

1. �Hot water outlet 
2. �Magnesium rod 
3. �Top flange Φ115 
4. Sensor inlet
5. �Recirculation con-

nexion

6. �Electric back-up inlet
7. Collector inlet 
8. Sensor inlet 
9. �Side flange Φ115 
10. �Collector outlet 
11. �Cold water inlet 

1. Top flange Φ115
2. Magnesium rod
3. Hot water outlet
4. �Back-up heat exchanger 

inlet
5. Sensor inlet
6. �Recirculation connexion
7. Sensor inlet

8. �Back-up heat exchanger 
outlet

9. �Electric back-up inlet 
10. Collector inlet 
11. Sensor inlet
12. Collector outlet
13. Cold water inlet 
14. �Side flange Φ115

1.	 Buffer connection (Hot) 1 ½’’
2.	 Buffer connection (Hot Lower Level) 1 ½’’
3.	 Buffer connection (Return Upper Level) 1 ½’’
4.	 Buffer connection (Return) 1 ½’’
5.	 Buffer connection (Hot) 1 ½’’
6.	 Buffer connection (Hot Lower Level) 1 ½’’

7.	 Buffer connection (Return Upper Level) 1 ½’’
8.	 Buffer connection (Return) 1 ½’’
9.	 Air ventilator ½’’
10.	Sensor connection ½’’
11.	Sensor connection ½’’
12.	Position of Electrical resistance 1 ½’’

1.	 Buffer connection (Hot) 1 ½’’
2.	 Buffer connection (Hot Lower Level) 1 ½’’
3.	 Buffer connection (Return Upper Level) 1 ½’’
4.	 Buffer connection (Return) 1 ½’’
5.	 Buffer connection (Hot) 1 ½’’
6.	 Buffer connection (Hot Lower Level) 1 ½’’
7.	 Buffer connection (Return Upper Level) 1 ½’’
8.	 Buffer connection (Return) 1 ½’’

9.	 Air ventilator ½’’
10.	Sensor connection ½’’
11.	Sensor connection 1/2’’
12.	Inlet from Solar (Hot) 1 ¼’’
13.	Solar Water Heater’s Sensor Connection 1/2’’
14.	Return to Solar Water Heater (Cold) 1
15.	Position of Electrical resistance 1 ½’’

1.	 Buffer connection (Hot) 1 ½’’
2.	 Buffer connection (Hot Lower Level) 1 ½’’
3.	 Buffer connection (Return Upper Level) 1 ½’’
4.	 Buffer connection (Return) 1 ½’’
5.	 Buffer connection (Hot) 1 ½’’
6.	 Buffer connection (Hot Lower Level) 1 ½’’
7.	 Buffer connection (Return Upper Level) 1 ½’’
8.	 Buffer connection (Return) 1 ½’’
9.	 Air ventilator ½’’

10.	Sensor connection (Upper Level) 1/2’’
11.	Sensor connection ½’’
12.	Inlet from Solar (Hot) 1 ¼’’
13.	Solar Water Heater’s Sensor Connection ½’’
14.	Return to Solar Water Heater (Cold) 1 ¼’’
15.	Domestic Water Inlet (supply) 1’’
16.	Domestic hot water outlet 1’’
17.	Cleaning flange
18.	Position of Electrical 

1. �Εξαγωγή ζεστού νερού
2. �Ανόδιο μαγνησίου
3. �Βοηθητική φλάντζα Φ115
4. �Υποδοχή αισθητηρίου
5. �Σύνδεση ανακυκλοφορίας
6. �Υποδοχή ηλεκτρικής αντίστασης
7. �Πλευρική φλάντζα Φ115
8. �Είσοδος κρύου νερού
1. �Hot water outlet 
2. �Magnesium rod 
3. �Top flange Φ115 
4. Sensor inlet
5. �Recirculation connexion
6. �Electric back-up inlet
7: �Side flange Φ115 
8. �Cold water inlet

ATTENTION: Tanks have a maximum service pressure of 6 bar. It is highly recommended to install a 6 bar TP Valve and an expansion pot in the cold inlet.

FRW (Fresh Water) 150L - 200L - 300L
Δοχείο ζεστού νερού για αντλίες θερμότητας-
ηλιακά. / Hot water tank for heat pump - solar water 
heaters

BL1 ��
150/200/300/420/500/800/1000

1.	 Σύνδεση buffer (ζεστού) 1½" 
2.	� Σύνδεση buffer (ζεστού κατώτερο 

στρώμα) 1½"
3.	� Σύνδεση buffer (επιστροφή ανώτερο 

στρώμα) 1½"
4.	� Σύνδεση buffer (επιστροφή) 1½"
5.	 Σύνδεση buffer (ζεστού) 1½" 
6.	� Σύνδεση buffer (ζεστού κατώτερο 

στρώμα) 1½"
7.	� Σύνδεση buffer (επιστροφή ανώτερο 

στρώμα) 1½"
8.	� Σύνδεση buffer (επιστροφή) 1½"

9.	 Εξαεριστικό ½"
10.	 Θέση αισθητηρίου ½"
11. 	Θέση αισθητηρίου ½" 
12.	� Εισαγωγή από ηλιακά (ζεστό) 1¼"
13.	� Θέση αισθητηρίου ηλιακών ½"
14.	� Επιστροφή για ηλιακά (κρύο) 1¼"
15.	� Εισαγωγή κρύου νερού χρήσης 

(ύδρευση) 1"
16.  ��Έξοδος ζεστού νερού χρήσης 1"
17.	 Φλάτζα καθαρισμού
18.	� Θέση ηλεκτρικής αντίστασης 1½"

Buffer1 - INOX  300L - 500L - 800L - 1000L
Δοχείο BUFFER-1 με INOX εναλλάκτη ζεστού νερού χρήσης για σύνδεση με λέβητα 
(πετρελαίου/αερίου, ξυλολέβητα-πέλλετ), αντλία θερμότητας-ηλιακά, για σύστημα 

θέρμανσης υψηλών θερμοκρασιών (καλοριφέρ) ή χαμηλών θερμοκρασιών (ενδοδαπέδιο). 
Buffer-1 Tank with INOX hot water exchanger for connection to boiler (using diesel/

gas, wood boilerpellets), heat pump-solar panels for high temperature heating system 
(radiators) or low temperature (underfloor).

*ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ 55 ΒΑΘΜΟΙ ΚΕΛΣΙΟΥ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ Ζ.Ν.Χ. 43 ΒΑΘΜΟΙ ΚΕΛΣΙΟΥ.
*STORAGE TEMPERATURE 55 DEGREES CELCIUS. TEMPERATURE H.W.T. 43 DEGREES 
CELCIUS.

Buffer1  300L - 420L - 500L - 800L - 1000L
Δοχείο αδρανείας για σύνδεση με λέβητα (πετρελαίου/αερίου, 
ξυλολέβητα-πέλλετ-βιομάζα), αντλία θερμότητας-ηλιακά. 
Buffer Tank for connection to boiler (diesel/gas, wood boiler-pellets-
biomass), heat pump-solar panels.
1.	 Σύνδεση buffer (ζεστού) 1½" 
2. 	�Σύνδεση buffer (ζεστού κατώτερο 

στρώμα) 1½"
3. 	�Σύνδεση buffer (επιστροφή ανώτερο 

στρώμα) 1½"
4.	 Σύνδεση buffer (επιστροφή) 1½"
5.	 Σύνδεση buffer (ζεστού) 1½"
6. 	�Σύνδεση buffer (ζεστού κατώτερο 

στρώμα) 1½"
7. 	�Σύνδεση buffer (επιστροφή ανώτερο 

στρώμα) 1½"
8. 	Σύνδεση buffer (επιστροφή) 1½"
9. 	Εξαεριστικό ½"
10.	θέση αισθητηρίου ½"
11.	Θέση αισθητηρίου ½"
12.	Εισαγωγή από ηλιακά (ζεστό) 1 ¼"
13.	Θέση αισθητηρίου ηλιακών ½"
14.	Επιστροφή για ηλιακά (κρύο) 1 ¼"
15.	Θέση ηλεκτρικής αντίστασης 1½"

Buffer0  �100L-150L-200L-300L-420L-500L-
800L - 1000L

Δοχείο αδρανείας για σύνδεση με λέβητα (πετρελαίου/αερίου, 
ξυλολέβητα-πέλλετ-βιομάζα), αντλία θερμότητας.
Buffer tank for connection to boiler (diesel/gas, wood boiler-pellets-
biomass), heat pump.

* Στο μοντέλο Buffer 0-100L οι συνδέσεις BUFFER είναι 4 και η διατομή 1"
* In the Model Buffer 0-100 L there are 4 BUFFER connections and the diameter is 1"

BL0 ��
150/200/300/420/500/800/1000

BL2 ��150/200/300/420/500/800/1000

1. �Εισαγωγή κρύου νερού από 
δίκτυο  ¾"

2. �Εξαγωγή ζεστού προς 
καταναλώσεις ¾" 

3. �Προσαγωγή από αντλία 
θερμότητας 1"

4. �Θέση αισθητηρίου Z.Ν.Χ. ½"
5. ��Θέση αισθητηρίου ηλιακών ½"
6. �Επιστροφή από αντλία 

θερμότητας 1"
7. �Προσαγωγή από ηλιακούς 

συλλέκτες ¾"
8. �Επιστροφή από ηλιακούς 

συλλέκτες ¾"
9. �Θέση ηλεκτρικής αντίστασης 

1½"
10. �Θέση εξαεριστικού ½"
11. �Κάτω εναλλάκτης

1. �Cold water entrance  ¾"
2. �Hot water outlet ¾" 
3. �Adduction from heat pump 1"
4. �Position sensor dhw ½"
5. ��Location solar sensor ½"
6. �Return from heat pump 1"

7. �Supply flow from solar panels ¾"
8. �Return from solar panels ¾"
9. �Position of electrical backup 1½"
10. �Position of vent ½"
11. �Lower exchanger
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Εξωτερικό περίβλημα:
PVC τεχνοδερμα σε διαφορα χρώματα

Βάρη άδειων δεξαμενών (kg) / Εξωτερικές Διαστάσεις (mm):
ΛΙΤΡΑ/
ΤΥΠΟΣ BUF0 BUF1 BUF1 

INOX BL0 BL1 BL2 FRW1** ΔΙΑΜΕΤΡΟΣ ΥΨΟΣ

150 43 66 - 51 64 69 49 603 1050

200 60 85 - 68 85 93 66 603 1400

300 90 118 129 94 108 128 96 603 1930

420 108 132 - 118 146 156 - 730 1730

500 117 150 162 122 165 182 - 730 1970

800 127 168 180 137 176 210 - 805* 945 1735* 1800

1000 152 198 210 162 201 235 - 805* 945 1985* 2050
*Διαστάσεις χωρίς την μόνωση εύκαμπτης πολυουρεθάνης
** �Δυνατότητα προσθήκης ανοξείδωτου εναλλάκτη για σύνδεση με ηλιακούς 

συλλεκτες

Θερμική μόνωση:
Πολυουρεθάνη χωρίς CFC & FCKW
Πυκνότητα: 40 kg/m3

Πάχος: 65 χιλ.
Θερμική αγωγιμότητα: 0,023 W/mk
Κλάση πυρός: Β3, αυτοσβεστουμενα.

Υδραυλικές συνδέσεις BL :
Χωρητικότητα 150 l. 200 l. 300 l. 420 l. 500 l. 800 l. 1000 l.

Αισθητήριο 1/2" 1/2" 1/2" 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"

Εναλλάκτες 1" 1" 1" 1¼" 1¼" 1¼" 1¼"

Ζεστό-κρύο 1" 1" 1" 1¼" 1¼" 1¼" 1¼"

Αντίσταση 1 ½" 1½" 1½" 1½" 1½" 1½" 1½"

Ανακυκλοφορια 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1"

Αντιδιαβρωτική προστασία
Εσωτερικός καθαρισμός με αυτόματη μεταλλοβολή (και όχι χημικά) 
με αποτέλεσμα την τέλεια πρόσφυση του σμάλτου.
Επισμάλτωση διατροφικής ποιότητας με μέθοδο "Double 
Direct" που ψήνεται στους 860°C (τα δοχεια ΒUFFERS  
εξαιρούνται).
Ράβδος μαγνησίου (για τους τυπος ΒL0, BL1 and BL2) για επι-
πλέον αντιδιαβρωτική προστασία. Η κατάσταση της ράβδου μα-
γνησίου θα πρέπει να ελέγχεται κάθε χρόνο. Ο χρόνος αντικατά-
στασης της μπορεί να είναι από 6 μήνες μέχρι 2 χρόνια ανάλογα 
με την ποιότητα νερού.

Εναλλακτική πηγή θέρμανσης με τη χρήση του 
ενσωματωμένου άνω εναλλάκτη
Εναλλάκτης τύπου σερπαντίνας από χαλυβδοσωλήνα βαρέως 
τύπου (tubo) ενσωματωμένος στο άνω μέρος της δεξαμενής, 
έτσι ώστε η βοηθητική πηγή θέρμανσης να ζεσταίνει μόνο το 
πάνω μέρος της δεξαμενής.
Για τα τεχνικά χαρακτηριστικά του ενσωματωμένου εναλλάκτη βλέπε 
πίνακα τεχνικών χαρακτηριστικών δεξαμενών BL2 (σελ. 12).

Υδραυλικές συνδέσεις BUFFER:
ΜΟΝΤΕΛΟ ΠΟΥ 

ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ
150 l. 200 l. 300 l. 420 l. 500 l. 800 l. 1000l.

ΘΕΣΗ 
ΑΙΣΘΗΤΗΡΙΩΝ

BUF0 BUF1 BUF1 
INOX

½” ½” ½” ½” ½” ½” ½”

ΕΝΑΛΛΑΚΤΗΣ 
ΗΛΙΑΚΩΝ

- BUF1 BUF1 
INOX

- - 1” 1 ¼” 1 ¼” 1 ¼” 1 ¼”

ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ 
BUFFER

BUF0 BUF1 BUF1 
INOX

1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½”

ΥΠΟΔΟΧΗ 
ΑΝΤΙΣΤΑΣΗΣ

BUF0 BUF1 BUF1 
INOX

1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½”

ΕΞΟΔΟΣ 
ΖΕΣΤΟΥ 
ΝΕΡΟΥ 
ΧΡΗΣΗΣ

- - BUF1 
INOX

- - 1” - 1” 1” 1”

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 
ΚΡΥΟΥ ΝΕΡΟΥ 
ΧΡΗΣΗΣ

- - BUF1 
INOX

- - 1” - 1” 1” 1”

Υδραυλικές συνδέσεις FRW1:
Χωρητικότητα (L) 150 – 200 – 300

Θέση Αισθητηρίου Ζ.Ν.Χ ½"

Θέση Αισθητηρίου Ηλιακών Ζ.Ν.Χ ½"

Προσαγωγή – Επιστροφή από Αντλία 
Θερμότητας

1"

Προσαγωγή – Επιστροφή από Ηλιακούς 
Συλλέκτες

¾"

Εισαγωγή Κρύου Νερού από Δίκτυο ¾"

Εξαγωγή Ζεστού Νερού προς 
Καταναλώσεις

¾"

Αντίσταση 1½"

Εξαεριστικό ½"

* �Στα boiler BL800 – BL1000 η μόνωση είναι από εύκαμπτη πολυουρεθάνη 75 mm η οποία είναι και αποσπώμενη για ευκολότερη πρόσβαση σε στενά περάσματα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Tα δοχεία έχουν μέγιστη πίεση λειτουργίας 6 bar. Συστήνεται η τοποθέτηση βαλβίδας ασφαλείας 6 bar και δοχείου διαστολής στην είσοδο του κρύου

Buffer-0 Buffer-1 BL0 BL1 BL2FRW1Buffer-1 INOX

ΕΞΩΤΕΡΙΚΕΣ ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ  
BL0, BL1, BL2, BUFFER-0, BUFFER-1, FRW1 & BUFFER-1 INOX

BOILER ΔΑΠΕΔΟΥ 
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Buffer-0 Buffer-1 BL0 BL1 BL2FRW1Buffer-1 INOX

FLOOR STANDING BOILER

EXTERNAL DIMENSIONS AND DESCRIPTION OF THE BOILERS
BL0, BL1, BL2, BUFFER-0, BUFFER-1, FRW1 & BUFFER-1 INOX

Outer Cover Material:
Color PVC artificial leather jacket

Storage tanks weight empty (kg)/External dimensions (mm):
LITTER/
MODEL BUF0 BUF1 BUF 1 

ΙNOX BL0 BL1 BL2 FRW1 ** DIAMETER HEIGHT

150 43 66 - 51 64 69 49 603 1050

200 60 85 - 68 85 93 66 603 1400

300 90 118 129 94 108 128 96 603 1930

420 108 132 - 118 146 156 - 730 1730

500 117 150 162 122 165 182 - 730 1970

800 127 168 180 137 176 210 - 805* 945 1735* 1800

1000 152 198 210 162 201 235 - 805* 945 1985* 2050
*Dimensions without the flexible polyurethane insulation.
** Possibility for stainless exchanger addition for connection with solar panels.

Thermal Insulation:
Polyurethane Foam CFC & FCKW free
Density: 40 kg/m3

Thickness: 65 mm.
Thermal Conductivity: 0,023 W/mk
Fire Class: Β3, auto extinguishable.

Hydraulic Connexions BL:
Volume (L) 150 200 300 420 500 800 1000

Sensor 1/2" 1/2" 1/2" 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"

Heat exchangers 1" 1" 1" 1¼" 1¼" 1¼" 1¼"

Hot-Cold inlets 1" 1" 1" 1¼" 1¼" 1¼" 1¼"

Electric Element 1 ½" 1½" 1½" 1½" 1½" 1½" 1½"

Recirculation 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1"

Corrosion Protection
Inner cleaning of the tank with automated sand blasting (not 
chemically) resulting in a perfect adherence of the enamel.
Food grade enamel quality applied with a “double direct”      
method and baked at 850°C (BUFFER tanks are excluded).
Magnesium rod (for types BL0, BL1 ,BL2) for extra corrosion 
protection.The status of the magnesium rod must be checked  
annually and the time of its replacement can be from 6 months up 
to 2 years depending on the quality of the water.

Backup Heating Source Using the Second, Upper Heat 
Exchanger
Coil type heat exchanger, from heavy duty steel (type Tubo) 
integrated in the upper part of the tank, in order for the 
secondary heating source to heat only the upper part of the 
tank.
Further technical data concerning the upper heat exchanger 
refer to the table concerning BL2 tanks (see page 12).

Ηydraulic connections BUFFER:
Available  

models
150 l. 200 l. 300 l. 420 l. 500 l. 800 l. 1000 l.

SENSORS BUF0 BUF1 BUF1 
INOX

½” ½” ½” ½” ½” ½” ½”

SOLAR HEAT 
EXCHANGERS

- BUF1 BUF1 
INOX

- - 1” 1 ¼” 1 ¼” 1 ¼” 1 ¼”

CONNECTION 
BUFFER

BUF0 BUF1 BUF1 
INOX

1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½”

ELECTRIC 
ELEMENT

BUF0 BUF1 BUF1 
INOX

1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½” 1 ½”

HOT WATER 
OUTLET

- - BUF1 
INOX

- - 1” - 1” 1” 1”

COLD WATER 
INLET

- - BUF1 
INOX

- - 1” - 1” 1” 1”

Hydraulic Connexions FRW1: 
Capacity (L) 150 – 200 – 300

Position sensor DHW ½"

Location Solar sensor ½"

Supply flow - Return from heat pump 1"

Supply flow - Return from solar panel ¾"

Cold water entrance ¾"

Hot water outlet ¾"

Electric resistance 1½"

Air ventilator ½"

*�For Storage tanks 800, 1000 insulation is made from flexible polyurethane 75 mm and is detachable for easier passage during installation.

ATTENTION: Tanks have a maximum service pressure of 6 bar. It is highly recommended to install a 6 bar TP Valve and an expansion pot in the cold inlet.12



Τεχνικά χαρακτηριστικά BL Technical Specifications
Mοντέλο Model BL 150 BL 200
Εναλλάκτες Heat Exchangers Κάτω εναλλάκτης

(μοντέλα BL1)
Πανω εναλλάκτης

(μοντέλα BL2)
Κάτω εναλλάκτης

(μοντέλα BL1)
Πανω εναλλάκτης

(μοντέλα BL2)
Solar (lower) Heat 

Exchanger (BL1 models)
Back-up Heat Exchanger 

(BL2 models)
Solar (lower) Heat 

Exchanger (BL1 models)
Back-up Heat Exchanger 

(BL2 models)
Χωρητικότητα εναλλάκτη Heat Exchanger Capacity Lt 3,45 2,7 5,7 2,7
Επιφάνεια εναλλάκτη Heat Exchanger surface area  m2 0,6 0,5 1 0,5
Παροχή πρωτεύοντος Lower Heat Exch. Flow Rate m3/h 3 3 3 3
Πτώση πίεσης Pressure drop mbar 65 52 120 60
Θερμοκρασία εισόδου Inlet temperature ° C 55 70 80 90 55 70 80 90 55 70 80 90 55 70 80 90
Ισχύς εναλλάκτη* Heat Exchanger Power* KW 7,8 15,6 20,4 25,5 4,7 9,4 12,3 15,4 10 20,5 26,5 33,7 4,7 9,4 12,3 15,4
Συνεχής παροχή ζεστού νερού Hot water continuous supply Lt/h 190 385 500 625 115 232 303 380 250 500 650 830 115 232 303 380
Απώλειες μόνωσης ** Thermal losses ** KWh/24H 1,2 1,65

Mοντέλο Model BL 300 BL 420
Εναλλάκτες Heat Exchangers Κάτω εναλλάκτης

(μοντέλα BL1)
Πανω εναλλάκτης

(μοντέλα BL2)
Κάτω εναλλάκτης

(μοντέλα BL1)
Πανω εναλλάκτης

(μοντέλα BL2)
Solar (lower) Heat 

Exchanger (BL1 models)
Back-up Heat Exchanger 

(BL2 models)
Solar (lower) Heat 

Exchanger (BL1 models)
Back-up Heat Exchanger 

(BL2 models)
Χωρητικότητα εναλλάκτη Heat Exchanger Capacity Lt 7,4 5,7 7,6 6
Επιφάνεια εναλλάκτη Heat Exchanger surface area  m2 1,4 1,2 1,5 1,3
Παροχή πρωτεύοντος Lower Heat Exch. Flow Rate m3/h 3 3 3 3
Πτώση πίεσης Pressure drop mbar 150 130 155 140
Θερμοκρασία εισόδου Inlet temperature ° C 55 70 80 90 55 70 80 90 55 70 80 90 55 70 80 90
Ισχύς εναλλάκτη* Heat Exchanger Power* KW 12,3 25 32,6 41 11,8 23 30,5 38,3 14,2 27,5 36,6 46,4 12,8 23 34,5 37,5
Συνεχής παροχή ζεστού νερού Hot water continuous supply Lt/h 300 620 800 1000 290 565 750 940 350 675 900 1150 315 567 850 982
Απώλειες μόνωσης ** Thermal losses ** KWh/24H 2,24 2,68

Mοντέλο Model BL 500 BL 800
Εναλλάκτες Heat Exchangers Κάτω εναλλάκτης

(μοντέλα BL1)
Πανω εναλλάκτης

(μοντέλα BL2)
Κάτω εναλλάκτης

(μοντέλα BL1)
Πανω εναλλάκτης

(μοντέλα BL2)
Solar (lower) Heat 

Exchanger (BL1 models)
Back-up Heat Exchanger 

(BL2 models)
Solar (lower) Heat 

Exchanger (BL1 models)
Back-up Heat Exchanger 

(BL2 models)
Χωρητικότητα εναλλάκτη Heat Exchanger Capacity Lt 11,5 6 11,5 6,3
Επιφάνεια εναλλάκτη Heat Exchanger surface area  m2 2,2 1,3 2,2 1,4
Παροχή πρωτεύοντος Lower Heat Exch. Flow Rate m3/h 3 3 3 3
Πτώση πίεσης Pressure drop mbar 220 140 220 130
Θερμοκρασία εισόδου Inlet temperature ° C 55 70 80 90 55 70 80 90 55 70 80 90 55 70 80 90
Ισχύς εναλλάκτη* Heat Exchanger Power* KW 16,7 32,2 42,8 54,2 12,8 23 34,5 37,5 17 32 43 54 11,4 21 30,5 32,3
Συνεχής παροχή ζεστού νερού Hot water continuous supply Lt/h 410 790 1050 1330 315 567 850 925 440 820 1100 1390 560 660 950 1010
Απώλειες μόνωσης ** Thermal losses ** KWh/24H 2,91 3,22

Mοντέλο Model BL 1000
Εναλλάκτες Heat Exchangers Κάτω εναλλάκτης (μοντέλα BL1) Πανω εναλλάκτης (μοντέλα BL2)

Solar (lower) Heat Exchanger (BL1 models) Back-up Heat Exchanger (BL2 models)
Χωρητικότητα εναλλάκτη Heat Exchanger Capacity Lt 13,3 7,5
Επιφάνεια εναλλάκτη Heat Exchanger surface area  m2 2,5 1,4
Παροχή πρωτεύοντος Lower Heat Exch. Flow Rate m3/h 3 3
Πτώση πίεσης Pressure drop mbar 250 145
Θερμοκρασία εισόδου Inlet temperature ° C 55 70 80 90 55 70 80 90
Ισχύς εναλλάκτη* Heat Exchanger Power* KW 20,5 40 53 65,5 12,3 25 32,6 41
Συνεχής παροχή ζεστού νερού Hot water continuous supply Lt/h 500 980 1300 1600 415 845 1100 1390
Απώλειες μόνωσης ** Thermal losses ** KWh/24H 3,6

Τεχνικα χαρακτηριστικά 
ΒUFFER-1 & BUFFER 1-INOX

Technical Specifiations 
ΒUFFER-1  &  BUFFER 1-INOX

ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ CAPACITY 300 ΛΙΤΡΑ 500 ΛΙΤΡΑ
ΕΝΑΛΛΑΚΤΕΣ Heat Exchangers ΗΛΙΑΚΩΝ Aνoξείδωτος για Ζ.Ν.Χ

(ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΜΟΝΤΕΛΑ 
BUF 1 INOX)

ΗΛΙΑΚΩΝ Aνoξείδωτος για Ζ.Ν.Χ
(ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΜΟΝΤΕΛΑ 

BUF 1 INOX)
SOLAR INOX for Domestic 

Hot Water (ONLY FOR 
MODELS BUF-1 INOX)

SOLAR INOX for Domestic 
Hot Water (ONLY FOR 
MODELS BUF-1 INOX)

ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ ΕΝΑΛΛΑΚΤΗ Heat Exchanger Capacity LT 7,4 12 11,5 13,25
ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΕΝΑΛΛΑΚΤΗ Heat Exchanger surface area m2 1,4 3,30 2,2 3,67
ΠΑΡΟΧΗ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΟΣ Lower Heat Exch.Flow Rate m3/h 3 3
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΕΙΣΟΔΟΥ Inlet temperature C 55 70 80 90 55 70 80 90
ΙΣΧΥΣ ΕΝΑΛΛΑΚΤΗ Heat Exchanger Power KW 12,3 25 32,6 41 16,7 32,2 42,6 54,2
ΣΥΝΕΧΗΣ ΠΑΡΟΧΗ 
ΖΕΣΤΟΥ ΝΕΡΟΥ 45°C 
ME ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ 60°C  
(ΜΟΝΤΕΛΑ BUF 1 INOX)

Hot water continuous supply 
at 45°C  
with water storage temperature 
at 60°C (Model BUF 1 INOX)

LTR/h 1215 1350

ΑΠΩΛΕΙΕΣ ΜΟΝΩΣΗΣ** Thermal Losses** KWh/24h 2,24 2,91

BOILER ΔΑΠΕΔΟΥ FLOOR STANDING BOILER 

* �Θερμοκρασία κρύου νερού 10 °C. Θερμοκρασία εξόδου ζεστού νερού 45°C.  
Θερμοκρασία αποθήκευσης 60°C.

** Θερμοκρασία νερού αποθήκευσης 65°C. Θερμοκρασία περιβάλλοντος 20°C.

* �Cold water temperature 10°C. Hot water outlet temperature 45°C.  
Storage temperature 60°C.

** Water storage temperature 65°C – Ambient temperature 20°C.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Tα δοχεία έχουν μέγιστη πίεση λειτουργίας 6 bar. Συνιστάται  η τοποθέτηση βαλβίδας ασφαλείας 6 bar και δοχείου διαστολής στην είσοδο του κρύου
ATTENTION: Tanks have a maximum service pressure of 6 bar. It is highly recommended to install a 6 bar TP Valve and an expansion vessel in the cold inlet.

ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ CAPACITY 800 ΛΙΤΡΑ 1000 ΛΙΤΡΑ
ΕΝΑΛΛΑΚΤΕΣ Heat Exchangers ΗΛΙΑΚΩΝ Aνoξείδωτος για Ζ.Ν.Χ

(ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΜΟΝΤΕΛΑ 
BUF 1 INOX)

ΗΛΙΑΚΩΝ Aνoξείδωτος για Ζ.Ν.Χ
(ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΜΟΝΤΕΛΑ 

BUF 1 INOX)
SOLAR INOX for Domestic 

Hot Water (ONLY FOR 
MODELS BUF-1 INOX)

SOLAR INOX for Domestic 
Hot Water (ONLY FOR 
MODELS BUF-1 INOX)

ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ ΕΝΑΛΛΑΚΤΗ Heat Exchanger Capacity LT 11,5 13,25 13,3 13,25
ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΕΝΑΛΛΑΚΤΗ Heat Exchanger surface area m2 2,2 3,67 2,5 3,67
ΠΑΡΟΧΗ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΟΣ Lower Heat Exch.Flow Rate m3/h 3 3
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΕΙΣΟΔΟΥ Inlet temperature C 55 70 80 90 55 70 80 90
ΙΣΧΥΣ ΕΝΑΛΛΑΚΤΗ Heat Exchanger Power KW 17 32 43 54 20,5 40 53 65,5
ΣΥΝΕΧΗΣ ΠΑΡΟΧΗ 
ΖΕΣΤΟΥ ΝΕΡΟΥ 45°C 
ME ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ 60°C   
(ΜΟΝΤΕΛΑ BUF 1 INOX)

Hot water continuous supply 
at 45°C  
with water storage temperature 
at 60°C (Model BUF 1 INOX)

LTR/h 1420 1490

ΑΠΩΛΕΙΕΣ ΜΟΝΩΣΗΣ** Thermal Losses** KWh/24h 3,22 3,6

13



ΔΟΧΕΙΑ 1500 ltrs, 2000 ltrs, 2500 ltrs, 3000 ltrs, 4000 
ltrs και 5000 ltrs  ΜΕ ΔΙΠΛΟ ΣΜΑΛΤΟ ΨΗΜΕΝΟ 
ΣΤΟΥΣ 860 °C ΚΑΙ ΣΤΑΘΕΡΟΥΣ ΕΝΑΛΛΑΚΤΕΣ TUBO

VERTICAL TANKS 1500, 2000, 2500, 3000, 4000 and 
5000 ltrs WITH DOUBLE ENAMELING  COATING AT 
860 °C AND STABLE TUBO HEAT EXCHANGERS

Eσωτερική επιφάνεια των δοχείων με διπλό εμαγιέ για μεγαλύτερη 
αντοχή στο χρόνο. Με τη μεγάλη ράβδο μαγνησίου που διαθέτει, 
έχει αυξημένη αντοχή ενάντια στη διάβρωση και την ηλεκτρόλυση. 
Η εξωτερική επίστρωση βινυλίου δίνει μια πολυτελή εμφάνιση στο 
μπόιλερ. Το θερμόμετρο που είναι εγκατεστημένο με τον διακόπτη on-
off που έχει, προσφέρει ασφάλεια και άνεση.
Τα δοχεία 1500 ltrs, 2000 ltrs, 2500 ltrs, 3000 ltrs, 4000 ltrs και 5000 
ltrs ΜΕ ΔΙΠΛΟ ΣΜΑΛΤΟ έχουν σχεδιαστεί για να ανταποκρίνονται σε 
διαφορετικές ανάγκες και μπορεί να χρησιμοποιηθούν σε κάθε μέρος 
όπου απαιτείται ζεστό νερό όπως κατοικίες, ξενοδοχεία, εστιατόρια, 
νοσοκομεία.

Ιnner surface of the vertical tanks with double enamel for greater dura-
bility.
With the large magnesium rod that contains, it has increased resistance 
against corrosion and electrolysis. The exterior vinyl coating gives a 
luxurious look into the boiler. The thermometer that is installed with its  
on-off switch, offers safety and comfort.
Vertical tanks 1500, 2000, 2500, 3000, 4000 and 4000 ltrs with double 
enamel are designed to meet different requirements and can be used 
in any place where hot water is required as houses, hotels, restaurants, 
hospitals.

BL1 �� 1500/2000/2500/3000/4000/5000 BL2 �� 1500/2000/2500/3000/4000/5000

BL1 1500 / 2000 / 2500 / 3000 / 4000 / 5000
1 Εξαγωγή ζεστού (χρήση) Hot water outlet 2"

2 Προσαγωγή εναλλάκτη 
(θέρμανση) ή (ηλιακών) Collector or Heater Inlet 1 ¼"

3 Ανακυκλοφορία Recirculation connection 1 ¼"

4 Επιστροφή εναλλάκτη 
(θέρμανση) ή (ηλιακών) Collector or Heater Outlet 1 ¼"

5 Εισαγωγή κρύου (δίκτυο) Cold Water Inlet 2"
6 Εκκένωση Discharge 1 ¼"
7 Φλάντζα καθαρισμού Cleaning Flange Φ170
8 Θέση Αντίστασης * Electric Back-up inlet 2  x 1 ½"
9 Θέση Πίνακα Ελέγχου Position for Control Panel
10 Θέση Αισθητηρίου Sensor inlet ½"
11 Ανόδιο Μαγνησίου Magnesium rod

* �Στα μποιλερ από 2000 λιτρα και πάνω υπάρχει η δυνατότητα τοποθέτησης και τρίτης 
αντίστασης κάτω από την θυρίδα καθαρισμού.

BL2 1500 / 2000 / 2500 / 3000 / 4000 / 5000
1 Εξαγωγή ζεστού (χρήση) Hot water outlet 2"
2 Προσαγωγή εναλλάκτη (θέρμανση) Heater Inlet 1"
3 Ανακυκλοφορία Recirculation connection 1"
4 Επιστροφή εναλλάκτη (θέρμανση) Heater Oulet 1"
5 Προσαγωγή εναλλάκτη  (ηλιακών) Collector Inlet 1"
6 Επιστροφή εναλλάκτη (ηλιακών) Collector Outlet 1"
7 Εισαγωγή κρύου (δίκτυο) Cold Water Inlet 2"
8 Εκκένωση Discharge 1 ¼"
9 Φλάντζα καθαρισμού Cleaning Flange Φ170

10 Θέση Αντίστασης * Electric Back-up inlet 2 x 1 ½"
11 Θέση Πίνακα Ελέγχου Position for Control Panel
12 Θέση αισθητηρίου θέρμανσης Sensor inlet ½"
13 Ανόδιο Μαγνησίου Magnesium rod
14 Θέση αισθητηρίου ηλιακών Sensor inlet ½"

* �For the boilers of 2000 ltrs and over there is the possibility of installing of a third electric 
resistance too under the cleaning flange.

ΥΔΡΑΥΛΙΚΕΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ HYDRAULIC CONNECTIONS

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ TECHNICAL CHARACTERISTICS 

ΜΟΝΤΕΛΟ
MODEL

ΒΑΡΟΣ (ΑΔΕΙΟ) 
WEIGHT (EMPTY) 

(Kg)

ΔΙΑΜΕΤΡΟΣ 
DIAMETER 

(mm)

ΥΨΟΣ
HEIGHT

(mm)

Επιφάνεια κάτω εναλλάκτη  
(ηλιακών) m²

Surface of the bottom heat exhanger 
(for solar heating) m²

Επιφάνεια άνω εναλλάκτη  
(θέρμανσης) m²

Surface of the upper heat 
exhanger (for heating) m²

BL 1 1500 494 1250 2100 4.15 -
BL 1 2000 572 1250 2500 5.75 -
BL 1 2500 750 1470 2200 6.90 -
BL 1 3000 845 1470 2520 7.51 -
BL 1 4000 1280 1700 2670 9.10 -
BL 1 5000 1485 1700 2850 10.50 -
BL 2 1500 520 1250 2100 3.75 2.10
BL 2 2000 590 1250 2500 4.90 2.45
BL 2 2500 760 1470 2200 6.40 2.90
BL 2 3000 870 1470 2520 7.05 3.35
BL 2 4000 1390 1700 2670 9.10 4.50
BL 2 5000 1620 1700 2850 10.50 5.30
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YΔΡΑΥΛΙΚΟ ΚΙΤ HYDRAULIC KIT

Εφαρμογή
Ως αντλία, ρυθμιστής και εξεαριστική βαλβίδα σε 
ηλιακά συστήματα θέρμανσης.
O ενσωματωμένος ρυθμιστής ΤacoSetter Inline 130 
επιτρέπει την ακριβή και απλή τοποθέτηση καθώς 
και τον έλεγχο της απαιτούμενης ποσότητας του 
υγρού στο πρωτεύον κύκλωμα. Το συνεχές σύστημα 
εξαερισμού στο ενσωματωμένο δοχειο εξαερισμού 
επιτρεπει την αποδοτική λειτουργία του συστήματος.
Με τη χρήση της κλίμακας, που είναι 
προβαθμολογημένη για γλυκόλη, ο τεχνικός μπορεί 
επιτόπου να θέσει και να ελέγξει τις ακριβείς τιμές 
ρυθμού ροής. Δεν απαιτείται ούτε εκπαίδευση ούτε 
ακριβές συσκευές μέτρησης. Η εγκατάσταση και ο 
εξαερισμός μπορούν να διεκπεραιωθούν από ένα 
μόνο άτομο χωρίς καμιά βοήθεια.

Τοποθέτηση
Το υδραυλικό κίτ πρέπει να τοποθετείται κάθετα για 
την σωστή λειτουργία του συστήματος εξαερισμού. 

Πλεονεκτήματα
• �Ολοκληρωμένο: Περιέχει όλες τις απαραίτητες 

βαλβίδες και εξαρτήματα
• �Ασφαλές: Ουσιαστική ασφάλεια του συστήματος 

χάρη σε μια ενσωματωμένη συνδεσμολογίας 
ασφαλείας

• �Απλό: Υδραυλική ισορροπία και λειτουργικός 
έλεγχος του συστήματος με το Tacosetter Inline 
130. Η αντλία μπορεί να αντικατασταθεί εύκολα 
επειδή κλειδώνει στις πλευρές εισαγωγής και 
εξόδου

• �Aποδοτικό: Πολύ αποτελεσματική λειτουργία του 
συστήματος χάρη στον μόνιμο διαχωρισμό αέρα και 
στη χρήση αντλιών μεγάλης απόδοσης

• �Ευέλικτο: Η ευελιξία του οφείλεται στην ύπαρξη 
συστημάτων ολοκληρωμένου ελέγχου

Λειτουργία
Σε συνδυασμό με έναν ηλιακό ελεγκτή, το ηλιακό υγρό που θερμαίνεται 
στο συλλέκτη μεταφέρεται στη δεξαμενή αποθήκευσης ζεστού / 
πόσιμου νερού μέσω ενός εναλλάκτη θερμότητας με τη βοήθεια ενός 
ηλιακού σταθμού.
Η ενσωματωμένη βαλβίδα εξισορρόπησης TacoSetter Inline 130 
επιτρέπει τη ρύθμιση και τον έλεγχο της ροής του όγκου σε σχέση με 
την απόδοση του συλλέκτη ή του εναλλάκτη θερμότητας. Η μέτρηση 
ροής αυτής της βαλβίδας εξισορρόπησης 
βασίζεται στην αρχή ενός πλωτήρα. 
Η ρυθμιστική βίδα στον μετρητή ροής 
χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση της ροής. 
Η θέση ανάγνωσης είναι το κατώτερο 
σημείο του πλωτήρα.
Το ενσωματωμένο δοχείο αερισμού με 
το καινοτόμο σχέδιο τεχνολογίας ροής 
διασφαλίζει τον μόνιμο διαχωρισμό 
του αέρα κι έτσι αυξάνει την 
αποτελεσματικότητα του συστήματος.

Κατηγοριες Κτηριων
• Διαμερίσματα, πολυκατοικίες
• Μονοκατοικίες, συγκροτήματα κατοικιών
• Πολλαπλές μονάδες κατοικιών

Application
As a pump, regulator and air venting valve in 
solar heating systems.
With the hydraulic kit, hydraulic balancing, flow 
measurement and venting can be performed 
directly in the station.
The built-in TacoSetter Inline 130 allows the 
required quantity of fluid in the primary circuit 
to be exactly and simply set and checked. The 
continuous venting system permanent air sepa-
ration in the integrated ventilating flask allows 
energy-efficient operation of the system.
Using the scale, which is pre-calibrated for gly-
col, the technician can set and check the exact 
flow-rate values on-site. Neither training courses 
nor expensive measuring devices are required. 
Installation and venting can be carried out by 
one person working unaided.

Installation position
The solar station must be mounted vertically to 
ensure problem-free functioning of the venting 
unit.

Advantages
• �Compact: Equipped with all the necessary 

valves and components
• �Secure: Intrinsic safety of the system thanks to 

an integrated safety subassembly
• �Simple: Hydraulic balancing and functional 

checking of the system with Tacosetter Inline 
130. Pump can be changed with ease as it 
lockable on the intake and output sides

• �Efficient: Highly efficient system operation 
owing to permanent air separation and use of 
high-efficiency pumps

• �Flexible: Flexibility thanks to the option of inte-
grating control systems 

Operation
In combination with a solar cont¬roller, the solar liquid heated in 
the collector is transported to the hot water/drinking water stor-
age tank via a heat exchanger with the help of the solar station. 
The integrated TacoSetter Inline 130 balancing valve enables 
the volume flow to be adjusted to the performance of the col-
lector or heat exchanger and checked. The flow measurement 

of this balancing valve is based on 
the principle of a float. The regulating 
screw on the flow meter is used to 
adjust the flow. The reading position 
is the lower edge of the float element.
The integrated ventilating flask with 
innovative flow technology design 
ensures permanent air separation 
and thereby increases the efficiency 
of the system.

Building Categories
• �Apartments, apartment blocks
• �Single family homes, housing 

estates
• �Multiple dwelling units

Το υδραυλικό κίτ δεν συμπεριλαμβάνει 
τον διαφορικό θερμοστάτη / The hydrau-
lic kit does not include the differential 
thermostat.
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1.	Σφαιρική βαλβίδα διακοπής με βαλβίδα 
ασφαλείας και ενσωματωμένο σύστημα 
πρόληψης αντίστροφης ροής

•	 Ενσωματωμένο σύστημα πρόληψης αντίστροφης 
ροής και βαλβίδα ελέγχου

•	 Επιλογή συγκόλλησης μολύβδου για προστασία 
έναντι σε τυχόν εσφαλμένη λειτουργία από το 
μοχλό χειρισμού

•	 Λειτουργία βαλβίδας ασφαλείας σε κάθε θέση της 
σφαιρικής βαλβίδας, εγγυημένη σύμφωνα με τα 
πρότυπα ασφαλείας

2.	Δοχείο αερισμού με βαλβίδα αερισμού
•	 Μόνιμος διαχωρισμός αέρα
•	 Όγκος συλλογής αέρα 2,5 dl
•	 Ενσωματωμένη διέξοδος αερισμού για αερισμό 

και έλεγχο τυχόν διαρροών
3.	Μανόμετρο
•	 Οθόνη ενδείξεων 0-10 bar
4.	Θερμόμετρο
•	 Οθόνη ενδείξεων 0-160 °C

•	 Αισθητήρες βύθισης εγκατεστημένοι στον σωλήνα 
ασφαλείας

5.	Επιτοίχια ανάρτηση
6.	Σφαιρική βαλβίδα διακοπής με βαλβίδα 

ασφαλείας και ενσωματωμένο σύστημα 
πρόληψης αντίστροφης ροής καθώς επίσης και 
βαλβίδα πλήρωσης και αποστράγγισης

•	 Βαλβίδα πολλαπλών λειτουργιών για πλήρωση, 
αποστράγγιση και διακοπή του κυκλώματος 
συλλέκτη

•	 Σύνδεση εύκαμπτου σωλήνα εξωτερικού 
σπειρώματος G ¾"

•	 Επιλογή συγκόλλησης μολύβδου για προστασία 
έναντι σε τυχόν εσφαλμένη λειτουργία από το 
μοχλό χειρισμού

7.	Αντλία κυκλοφορίας – ηλιακή έκδοση
•	 Grundfos PM 2 15-105 / 130
8.	Βαλβίδα εξισορρόπησης TacoSetter Inline 130
•	 Θυρίδα επιθεώρησης με κλίμακα για μέσο ιξώδες 

= 2,3 mm2/s

•	 Kλίμακες ρυθμίσεων σύμφωνα με τον σχεδιασμό. 
•	 1,5-6 l/min | 4-16 l/min | 8-28 l/min
•	 Ενσωματωμένη λειτουργία διακοπής
•	 Υδραυλική εξισορρόπηση ομάδας αντλιών χωρίς 

καμπύλες διόρθωσης και συσκευές/διατάξεις 
μέτρησης

•	 Λειτουργικός έλεγχος του συστήματος από τη 
θυρίδα επιθεώρησης

9.	Θερμόμετρο
•	 Οθόνη ενδείξεων 0-160°C
•	 Αισθητήρες βύθισης εγκατεστημένοι στον σωλήνα 

ασφαλείας 
10. Σύνδεση δοχείου διαστολής
•	 G ¾"
Μονωτικο κουτι και εξαρτήματα στερεωσης
•	 2 εξάγωνες βίδες 8 Χ 50 mm
•	 2 ροδέλες
•	 2 ούπα 10 Χ 50 mm
•	 Οδηγίες εγκατάστασης
•	 Οδηγίες λειτουργίας και ασφαλείας 

�Εξαρτήματα κυκλώματος ροής 
(τομέας εξαερισμού)
�Ανακοπή σφαιροειδούς βάνας 
με βαλβίδα ασφαλείας (πίεση 
απόκρισης 6 bar)
Η σφαιροειδής βάνα επιτρέπει το 
διαχωρισμό της γραμμής ροής του 
κυκλώματος ανάμεσα στο συλλέκτη 
και το συσσωρευτή θερμότητας. Όπως 
απαιτούν οι κανονισμοί ασφαλείας, η 
σύνδεση ανάμεσα στο συλλέκτη και στη 
βαλβίδα ασφαλείας δεν διακόπτεται σε 
καμιά από τις θέσεις της σφαιροειδούς 
βάνας.
Συνεπώς, η βαλβίδα ασφαλείας προστατεύει τα 
εξαρτήματα του συστήματος από την υπερβολική 
υπερπίεση σε όλες τις φάσεις λειτουργίας. Στη χειρολαβή 
της σφαιροειδούς βάνας υπάρχουν οπές έτσι ώστε αυτή 
να μπορεί να σφραγισθεί για να προστατευθεί από 
τυχόν ακούσιο κλείσιμο. Αυτό αποτρέπει την αθέλητη 
αποσύνδεση της γραμμής σύνδεσης ανάμεσα στο 
συλλέκτη και στο δοχείο εκτόνωσης στο σημείο αυτό. 
�Δεξαμενή εξαερισμού με βαλβίδα αφαίμαξης
O σκοπός της δεξαμενής εξαερισμού είναι η 
απομάκρυνση του αέρα από το μέσο που ρέει μέσα στη 
δεξαμενή. Η δεξαμενή εξαερισμού έχει χωρητικότητα 
περίπου 2,5 dl αέρα και διαθέτει βαλβίδα αφαίμαξης για 
την απελευθέρωση του αέρα.
Η βαλβίδα αφαίμαξης κατευθύνεται προς τα έξω 
μέσω της μόνωσης, πράγμα που σημαίνει ότι υπάρχει 
πρόσβαση σε αυτή ακόμη και όταν το περίβλημα 
μόνωσης είναι ενεργοποιημένο. Η εκροή διαθέτει ένα 
κατάλληλο εξάρτημα για εύκολη προσαρμογή ενός 
ελαστικού σωλήνα. Η συχνότητα και η ποσότητα του 
αέρα που συλλέγεται μπορούν να χρησιμοποιηθούν για 
τον έλεγχο της στεγανότητας διαρροής του συστήματος. 
Μετρητής πίεσης
O μετρητής πίεσης με ένδειξη από 0 έως 10 bar 
καταγράφει την πίεση του συστήματος. 
Θερμόμετρο
Το θερμόμετρο με ένδειξη από 0 έως 160°C καταγράφει 
συνεχώς τη μέση θερμοκρασία στο κύκλωμα ροής. Η 
θερμοκρασία καταγράφεται απευθείας στο μέσο για 
ελαχιστοποίηση του χρόνου αντίδρασης. O αισθητήρας 
εισάγεται εντός κυαθίου έτσι ώστε να είναι δυνατή η 
αντικατάστασή του χωρίς να απαιτείται άδειασμα του 
συστήματος.

�Εξαρτήματα κυκλώματος επιστροφής (τομέας αντλίας)
�Ανακοπή σφαιροειδούς βάνας με στρόφιγγα πλήρωσης και 
αποστράγγισης και ενσωματωμένη βαλβίδα ελέγχου
Η σφαιροειδής βάνα επιτρέπει το διαχωρισμό της γραμμής επιστροφής 
προς το συλλέκτη και το συσσωρευτή θερμότητας. O ειδικός σχεδιασμός της 
σφαιροειδούς στρόφιγγας προσφέρει τη δυνατότητα πολλών λειτουργιών. Όταν 
η χειρολαβή βρίσκεται στην κατεύθυνση της ροής, το μέσο του συστήματος 
μπορεί να κυκλοφορεί. Μια ενσωματωμένη βαλβίδα ελέγχου ανακόπτει τη ροή 
του μέσου προς την αντίθετη κατεύθυνση και λειτουργεί επίσης ως αναστολή 
της βαρύτητας.
Στρέφοντας τη χειρολαβή κατά 90° προς τα δεξιά, κλείνει η σφαιροειδής 
στρόφιγγα προς την κατεύθυνση της ροής του μέσου και επιτρέπει στο άνω τμήμα 
του συστήματος (συλλέκτης) να πληρωθεί και να αδειάσει χρησιμοποιώντας τη 
στρόφιγγα πλήρωσης και αποστράγγισης. Στρέφοντας τη χειρολαβή κατά 90° 

προς τα αριστερά, κλείνει η σφαιροειδής στρόφιγγα προς την κατεύθυνση της ροής του μέσου 
και επιτρέπει στο κάτω τμήμα του συστήματος (δεξαμενή) να πληρωθεί χρησιμοποιώντας 
τη στρόφιγγα πλήρωσης και αποστράγγισης. Στη στρόφιγγα πλήρωσης και αποστράγγισης 
υπάρχει ένα αρσενικό σπείρωμα G 3/4” για την προσαρμογή ελαστικού σωλήνα. Στη χειρολαβή 
της σφαιροειδούς βάνας υπάρχουν οπές έτσι ώστε αυτή να μπορεί να σφραγισθεί για να 
προστατευθεί από τυχόν ακούσιο κλείσιμο. 
Αντλία κυκλοφορίας
Αυτή η αντλία κυκλοφορίας, που συμπεριλαμβάνεται στο βασικό εξοπλισμό στο πλαίσιο της 
διανομής και είναι ενσωματωμένη στο υδραυλικό κίτ, καλύπτει ένα μεγάλο φάσμα διανομής. 
Το απαιτούμενο σημείο λειτουργίας μπορεί να προεπιλεγεί με τη χρήση του ενός από τα τρία 
επίπεδα. Μια ελαττωματική αντλία μπορεί να αντικατασταθεί χωρίς να απαιτείται το άδειασμα του 
συστήματος χρησιμοποιώντας τις στρόφιγγες ανακοπής στον τομέα αναρρόφησης (Setter Inline 
UN) και στον τομέα πίεσης (σφαιροειδής βάνα). 
Βαλβίδα εξισορρόπησης 
Η ρύθμιση ακριβείας στη βαλβίδα εξισορρόπησης επιτρέπει την προσαρμογή της απαιτούμενης 
ποσότητας διανομής με τις απαιτήσεις του συστήματος. Ο αποδεδειγμένος συνδυασμός της 
βαλβίδας εξισορρόπησης και του ενδεικτικού οργάνου ροής στο ίδιο περίβλημα στις βαλβίδες 
εξισορρόπησης του υδραυλικού κιτ σημαίνει ότι δεν απαιτούνται πρόσθετα εξαρτήματα 
μέτρησης για την SETTER Inline UN. Υπάρχει συνεχής ένδειξη ρυθμού ροής. Η ρύθμιση 
μπορεί άμεσα να εξακριβωθεί μέσω του ενδεικτικού οργάνου ρυθμού ροής. Το όργανο αυτό 
έχει προβαθμολογηθεί για ιξώδες υγρού 2,3 mm²/s. Αυτό εξαλείφει την ανάγκη για κάμψεις 
διόρθωσης. Η φλάντζα σύνδεσης στην πλευρά της εκροής βιδώνεται απευθείας στα εξαρτήματα 
1 1/2” του συνδέσμου της αντλίας, που σημαίνει ότι δεν υπάρχουν θέσεις σφράγισης για 
περαιτέρω εξαρτήματα προσαρμογής. 
Σύνδεσμος ADG
Το εξάρτημα συνδέσμου με συνδετικό σπείρωμα G 3/4” για το δοχείο εκτόνωσης συνδέεται σε 
σειρά με την αντλία κυκλοφορίας. Αυτή η διάταξη εμποδίζει τις αρνητικές συνθήκες της πίεσης 
λειτουργίας ακόμη και σε κρίσιμα συστήματα και αποφεύγει τις μειώσεις στην πίεση λειτουργίας, 
μιας από τις βασικότερες αιτίες της πρόωρης εξάτμισης του μέσου. 
Θερμόμετρο 
Το θερμόμετρο με ένδειξη από 0 έως 160°C καταγράφει συνεχώς τη μέση θερμοκρασία στο 
κύκλωμα ροής. Η θερμοκρασία καταγράφεται απευθείας στο μέσο για ελαχιστοποίηση του 
χρόνου αντίδρασης. O αισθητήρας εισάγεται εντός προστατευτικού σωλήνα έτσι ώστε να είναι 
δυνατή η αντικατάστασή του χωρίς να απαιτείται άδειασμα του συστήματος. 

ΥΔΡΑΥΛΙΚΟ ΚΙΤ

Εξαρτήματα
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HYDRAULIC KIT

Components

Return circuit components (pump side)

Shutoff ball valve with integrated backflow preventer as well as filling and 
draining valve. 
The shutoff ball valve allows the return line to be split between the collector and 
the heat accumulator. 
The special ball cock design provides various functions. If the handle is pointing
in the direction of flow the system medium can circulate. An integrated backflow 
preventer stops the medium flowing in the opposite direction and also acts as a 
gravity brake. Turning the handle 90º to the right closes the ball cock in the direc-
tion of the medium flow and allows the upper system part (collector) to be filled 
and emptied using the fill and drain valve. Turning the handle 90º to the left closes 
the ball cock in the direction of the medium flow and allows the lower system part 
(reservoir) to be filled using the fill and drain valve. A male thread G 3/4” is provided 

on the fill and drain valve for connecting a hose. Holes are provided in the handle of the ball valve 
so that it can be sealed to protect against unintentional closing.

Circulating pump solar version 
This circulation pump, included as standard in the scope of delivery and integrated in the hydraulic 
kit, covers a large delivery range. The required operating point can be preselected using one of 
the three levels.
A pump can be replaced without having to empty the system using the stop cocks on the suction 
side (TacoSetter Inline UN) and the pressure side (Shutoff ball valve).

TacoSetter Inline 130 balancing valve 
Precision adjustment at the balancing valve allows the required delivery quantity to be adapted 
to system requirements. The proven combination of balancing valve and flow indicator in one 
housing in the hydraulic kit balancing valves means that no additional measuring components 
are required for the TacoSetter Inline UN. Flow rate indication is constant, i.e. the adjustment can 
be immediately verified by means via the flow rate indicator. The indicator is pre-calibrated for a 
medium viscosity of 2.3 mm2/s. This does away with the need for correction curves. The con-
nection flange on the outlet side is directly screwed onto the 1 ½" pump connector fittings which 
means there are no seal locations for further adapter components.

Connector ADG
The connector fitting with G 3/4” connecting thread for the expansion vessel is connected in series 
with the circulation pump. This arrangement prevents negative working pressure conditions in 
even critical systems and avoids reductions in the working pressure, one of the main causes of 
early evaporation of the medium.

Thermometer
The thermometer with a range from 0 to 160ºC constantly indicates the medium temperature of 
the flow circuit. The temperature is recorded directly in the medium to minimize the reaction time. 
The sensor is inserted in a protective pipe so that it can be exchanged without having to empty 
the system.

Flow circuit components (venting 
side)

Shutoff ball valve with safety valve 
and integrated backflow preventer 
The shutoff ball valve allows the flow 
circuit line to be divided between the 
collector and the heat accumulator. 
As required by safety regulations, the 
connection between the collector and 
safety valve is not interrupted in any 
of the ball valve positions. The safety 
valve thus protects the system compo-
nents against excessive over-pressure 
in all operating phases.
Holes are provided in the handle of the ball valve so 
that it can be sealed to protect against unintentional 
closing. This prevents unintentional disconnection 
of the connecting line between the collector and the 
expansion vessel at this point.

Ventilating flask with ventilating valve
The purpose of the venting tank is to remove air from 
the medium flowing through the tank. The venting 
tank can hold up to approx. 2.5 dl of air and has a 
bleeder valve for releasing the air. The ventilating 
valve is routed to the outside through the insulation 
which means that it can be accessed even when the 
insulating casing is on. The outlet has a suitable fitting 
for easy attachment of a hose.
The frequency and quantity of the collected air can be 
used to check the Leak tightness of the system

Manometer 
The pressure gauge with a range from 0 to 10 bar 
indicates the system pressure.

Thermometer
The thermometer with a range from 0 to 160ºC 
constantly indicates the medium temperature in the 
flow circuit. The temperature is recorded directly in 
the medium to minimize the reaction time. The sen-
sor is inserted in a protective pipe so that it can be 
exchanged without having to empty the system.

1. �Shutoff ball valve with safety valve and integrat-
ed backflow preventer

• �Integrated backflow preventer and check valve
• �Option of lead sealing to protect against incorrect 

operation by the handle
• �Safety valve function in each ball valve position 

guaranteed in ac-cordance with safety standards
2. �Ventilating flask with ventilating valve
• �Permanent air separation
• �Air collection volume 2.5 dl
• �Integrated manual air vent for ventilating and 

checking the leak tightness
3. Manometer
• �Display range 0-10 bar
4. Thermometer
• �Display range 0-160 °C
• �Dipping sensors installed in the safety pipe

5. Wall mounting
6. �Shutoff ball valve with integrated backflow pre-

venter as well as filling and draining valve
• �Multifunctional valve for filling, draining and shut-

ting off the collector circuit
• �Hose connection outer thread G ¾"
• �Option of lead sealing to protect against incorrect 

operation by the handle
7. �Circulation pump solar version
• �GrundfosPM 2 15-105/130
8. �TacoSetter Inline 130 balancing valve
• �Sight glass with scale for medium viscosity of = 

2.3 mm2/s
• �Setting ranges in accordance with design
• �1.5-6 l/min I 4-16 l/min I 8-28 l/min
• �Integrated shut-off function
• �Hydraulic balancing of pump group without correc-

tion curves and measuring devices
• �Functional checking of system at sight glass
9. Thermometer
• �Display range 0-160 °C
• �Dipping sensors installed in the safety pipe
10. �Expansion vessel connection
• �G¾" 

Insulation and mountin accessories 
• �2 exagon screws 8 x 50 mm
• �2 washers 
• �2 mounting pins 10 x 50 mm
• �installation instructions
• �Operating and safety isntructions
• 2 hexago
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Μέγιστη θερμοκρασία 
λειτουργίας:
- �κύκλωμα ροής (πλευρά εξα-

ερισμού): 180°C
- �κύκλωμα επιστροφής (πλευ-

ρά άντλησης): 110°C

Μέγιστη πίεση λειτουργίας: 
8 bar
- �πίεση απόκρισης βαλβίδας 

ασφαλείας: 6 bar

Τιμή kvs και περιοχή 
μέτρησης ανά πίνακα 
«Πρόγραμμα Τύπου».

Σωλήνας εξαερισμού: 
Βαμμένο ατσάλι

Εξαρτήματα περιβλήματος 
βαλβίδας: Oρείχαλκος

Εσωτερικά εξαρτήματα: 
Ανοξείδωτο ατσάλι, ορείχαλ-
κος και πλαστικό.

Άνοιγμα παρατήρησης: 
Βορικό πυρίτιο

Δακτυλιοειδείς σφραγίσεις: 
EPOM
Oι επίπεδες σφραγίσεις με 
αντοχή στην υψηλή θερμο-
κρασία είναι κατάλληλες για 
χρήση στις ηλιακές εφαρμο-
γές.

Μονωτικό υλικό: ΕΡΡ

Σπείρωμα σύμφωνα με DIN 
2999 / ISO 7 και ISO 228.

Ακρίβεια μέτρησης: ± 10% 
(της υψηλότερης ονομαστικής 
τιμής)

Υγρά
• �Μείγμα νερού και πρόσθε-

των κατάλληλα για την προ-
στασία ενάντια στην διάβρω-
ση και την παγωνιά (κλίμακα 
παρουσίασης για ιξώδες 
μέσου u=2,3mm2/s)

• �Νερό θέρμανσης και ψύξης.

YΔΡΑΥΛΙΚΟ ΚΙΤ HYDRAULIC KIT

TECHNICAL DATA General

Maximal operating 
temperatures:
- �Flow line [ventilator side] 

TDmax: 160°C
- �Return line (pump side] 

TDmax: 110°C

Max. operating pressure 
PDmax:  
8 bar
- �Actuating pressure of the 

integrated safety valve: 6 bar

kvs value and measurement 
range according to "Type 
overview" table
- �Thread according to DIN 

2999/ISO 7 and ISO 228
- �Measuring accuracy ± 10 % 

of the final value

Material
- �Vent pipe: Painted steel
- �Valve housing parts: Brass
- �Internal parts: Stainless 

steel, brass and plastic, 
borosilicate (sight glass)

- �O-ring seals: EPDM
- �Flat seals: AFM34
- �Insulation: EPP 

Electric connection data
- �Grundfos PM2 15-105/130
- �Mains voltage: 230 VAC ± 

10 %
- �Mains frequency: 50...60 Hz
- �Power consumption:
- �Speed P1 [W] min. 3.8 // 

max. 70
- �I1/1 [A] min 0.05 max. 70 

0.58
- �Protection class: IPX4D
- �EEI ≤ 0.23 

Fluids
- �Water mixtures with 

typical additives used 
against corrosion and 
freezing (display scale 
for medium viscosity  
υ = 2,3 mm²/s)

- �Heating water (VDI 2035; SIA 
Directive 384/1; ÖNΟRM Η 
5195-1)

- �Cold water

PUMP DIAGRAMΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΑΝΤΛΙΑΣ

1) kvs [m
3/h] at υ=1 mm2/s in the return line (pump side)

2) kvs [m
3/h] at υ=1 mm2/s in the flow line (ventilator side)

3) Reading scale for water-glycol mix with υ=2,3 mm2/s

kVS1) kVS2) Measuring range3) Circulating pump
3,3 6,0 4,0 - 16,0 l/min GRUNDFOS PM2 15-105/130

kVS1) kVS2) Κλίμακα μέτρησης 3) Αντλία Κυκλοφορίας 
3,3 6,0 4,0 - 16,0 l/min GRUNDFOS PM2 15-105/130

TYPE OVERVIEW
TacoSolCircZR HE / Two-line design 
with high-efficiency pump
Version with carrier for controller

ΤΥΠΟΣ
TacoSolCircZR HE / Δύο στήλες με 
υψηλής απόδοσης αντλία με θήκη για 
διαφορικό θερμοστάτη. 

1.	 Connection of collector flow [AG ISO 
228, G 1" flat sealing and cutting ring]

2.	 Connection of collector return [AG 
ISO 228, G 1" flat sealing and cutting 
ring]

3.	 Connection of storage flow [AG ISO 
228, G 1" flat sealing and cutting ring]

4.	 Connection of storage return [AG ISO 
228, G 1" flat sealing and cutting ring]

5.	 Connection of expansion vessel [AG 
ISO 228, G ¾" flat sealing and cutting 
ring]

6.	 Connection of safety valve drainage 
line [IG DIN 2999 / ISO 7, Rp ¾"]

1.	 Ροή σύνδεσης συλλέκτη [AG ISO 
228, G 1" flat sealing and cutting ring]

2.	 Σύνδεση επιστροφής συλλέκτη [AG 
ISO 228, G 1" flat sealing and cutting 
ring]

3.	 Σύνδεση ροής αποθήκευσης [AG ISO 
228, G 1" flat sealing and cutting ring]

4.	 Connection of storage return [AG ISO 
228, G 1" flat sealing and cutting ring]

5.	 Connection of expansion vessel [AG 
ISO 228, G ¾" flat sealing and cutting 
ring]

6.	 Connection of safety valve drainage 
line [IG DIN 2999 / ISO 7, Rp ¾"]

Διαστάσεις Dimensional drawing

1) kvs [m
3/h] at υ=1 mm2/s στην γραμμή επιστροφής (απο μεριά της αντλίας)

2) kvs [m
3/h] at υ=1 mm2/s στην γραμμή ροής (απο μεριά απαερωτή)

3) Κλίμακα ανάγνωσης για το μειγμα νερού -γλυκόλης με υ=2,3 mm2/s

Blatt-Nr.

Für dieses Dokument behalten wir uns alle Rechte vor. Nous nous reservons tout les droits sur ce document. We reserve all rights in connection with this document.
EM Datum VisumIndex

Material:

Datum
Gez.

Visum

Gen.
Gepr.

  Ersetzt durch:  Ersatz für:

Toleranzen ISO 2768

Anz. Blatt

1
1

Massstab:
  Volumen / Gewicht:   Techn. Lieferbed.:f cm

Artikel - Nr. Benennung Zeichnungs-Nr.

Oberflächen / Surfaces
DIN-ISO 1302

a
b
c
d

e
f

g
h

i
k
l

2430
2457

2469
2641
2794

3174

16.01.07

05.04.07
08.05.07

16.01.09
20.07.10

03.10.13

sc
sc
sc

sk
sk

1:2

e

03.10.13
03.10.13

A1

F. Stähli
D. Guntern

1-5680

Solarstation kpl.

TacoSol ZR 4.0
 

sc15.01.07

RV

CH-8902 Urdorf

Pos. 39, 40, 41, 301, 302,
im Flachbeutel Pos. 350 einpacken und in die Isolation einlegen.

Produktionsdatum

Wenn Pos. 50, 51 und 52 vorhanden sind, in Isolation bzw.
Versandschachtel beilegen.

langer Schenkel mit Pos. 21 verbinden

5

38
23

20  ,
17 , 26

22

14 21

4

24

15

10

25,33

1

11 8

2

23

3

9,32

9,32

7,30,35

7,30,35

31

6

A

A

B

B

Schnitt A-A

Version mit Verschlussdeckel Version mit Isolation für Solarsteuerung

50

310

98

43
5

31

7,30,35

C

C

Schnitt C-C

12

13

= bei einigen Typen nicht vorhanden
= variiert je nach Typ

30

36,37

125 
 

37
4

Schnitt B-B

16

53, 30

153
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ΔIAΦOPIKOΣ ΘEPMOΣTATHΣ DIFFERENTIAL THERMOSTAT

Γενική περιγραφή
O προγραμματιζόμενος ηλεκτρονικός διαφορικός θερ-
μοστάτης εξασφαλίζει την απρόσκοπτη μεταφορά της 
θερμικής ενέργειας από τους ηλιακούς συλλέκτες στο 
boiler μέσω ηλεκτρικής εντολής προς τον κυκλοφορητή 
του ηλιακού συστήματος.
Ο Ελεγκτής Διαφοράς Θερμοκρασίας διευκολύνει την 
αποτελεσματική χρήση και τον έλεγχο λειτουργίας του 
ηλιακού συστήματος ή του συστήματος θέρμανσης. 
Η συσκευή είναι εντυπωσιακή κυρίως για τη λειτουρ-
γικότητά της και για την απλή, σχεδόν αυτονόητη 
λειτουργία. Για κάθε βήμα στη διαδικασία εισαγωγής 
δεδομένων, υπάρχουν ξεχωριστά πλήκτρα εισαγωγής 
για τις κατάλληλες λειτουργίες μαζί με τις επεξηγήσεις 
τους. Το μενού του διαφορικού θερμοστάτη περιέχει 
λέξεις-κλειδιά για τις μετρούμενες τιμές και τις ρυθμί-
σεις καθώς επίσης και βοηθητικά κείμενα ή ευκρινή 
γραφήματα.
Ο διαφορικός θερμοστάτης μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
ως ελεγκτής διαφοράς θερμοκρασίας στις διάφορες 
εκδοχές του συστήματος που απεικονίζονται και εξη-
γούνται στo εγχειρίδιο του κατασκευαστή.

Σημαντικά χαρακτηριστικά του:
- Απεικόνιση γραφικών και κειμένων σε φωτεινή οθόνη
- Απλή εμφάνιση των τρεχουσών τιμών μέτρησης
- �Ανάλυση και παρακολούθηση του συστήματος μέσω στατιστικών 

γραφικών.
- Εκτενή μενού ρυθμίσεων με επεξηγήσεις
- Ενεργοποίηση φραγής μενού για προστασία ανεπιθύμητων αλλαγών 
στις ρυθμίσεις
- Επαναφορά εργοστασιακών ρυθμίσεων

Τρόπος Λειτουργίας
O διαφορικός θερμοστάτης ελέγχει συνεχώς την διαφορά θερμοκρασίας 
μεταξύ του boiler και των ηλιακών συλλεκτών. Στην περίπτωση που η 
θερμοκρασία των συλλεκτών είναι έως 10°C μεγαλύτερη (προτεινόμενη 
ρύθμιση 4 - 6°C) από τη θερμοκρασία του boiler, ο διαφορικός θερμο-
στάτης ξεκινά τον κυκλοφορητή του ηλιακού συστήματος. 
Η θερμοκρασία αυτή με την αντίστοιχη ρύθμιση στον θερμοστάτη ονο-
μάζεται «διαφορική θερμοκρασία έναρξης». O κυκλοφορητής θα σταμα-
τήσει όταν η διαφορά θερμοκρασίας μεταξύ συλλεκτών και μποιλερ είναι 
κάτω από 2°C (σύμφωνα με την προτεινόμενη τιμή ρύθμισης). 
Η ρύθμιση αυτής της θερμοκρασίας ονομάζεται υστέρηση και προτεινό-
μενη ρύθμιση είναι οι 2°C. 

Όταν η διαφορά θερμοκρασίας μεταξύ του αισθητηρίου που βρίσκεται 
στους ηλιακούς συλλέκτες και του αισθητηρίου στο δοχείο αποθήκευσης 
είναι μεγαλύτερη από τη “Διαφορική θερμοκρασία” που έχουμε ρυθμίσει 
στον διαφορικό θερμοστάτη, ενεργοποιείται ο κυκλοφορητής του 
κλειστού κυκλώματος των ηλιακών συλλεκτών (βρίσκεται στο υδραυλικό 
κιτ). O κυκλοφορητής λειτουργεί μόνο για όσο διάστημα πληρούνται οι 
παραπάνω συνθήκες και μόνο τότε το νερό στο boiler θερμαίνεται από 
το ηλιακό σύστημα (σύστημα BL1 ή BL2).
Ειδικά για το σύστημα BL2 (με βοηθητική πηγή ενέργειας - λέβητα) στην 
περίπτωση που δεν πληρούνται οι παραπάνω συνθήκες μπορεί το 
δοχείο αποθήκευσης να θερμανθεί από βοηθητική πηγή ενέργειας (π.χ. 
λέβητας) μέσω της δεύτερης σερπαντίνας του boiler.
Σ’ αυτή την περίπτωση απαιτείται συμπληρωματική ηλεκτρική σύνδεση / 
διάταξη εκκίνησης του καυστήρα και του κυκλοφορητή του λέβητα.
Kαι για τα δύο συστήματα (τύποι BL1 και BL2) μπορεί επιπλέον να 
χρησιμοποιηθεί ηλεκτρική αντίσταση ως βοηθητική πηγή ενέργειας 
(κατόπιν παραγγελίας). 
O κυκλοφορητής ανακυκλοφορίας (προαιρετικός) χρησιμοποιείται για 
την ανακυκλοφορία του ζεστού νερού χρήσης μεταξύ του δοχείου 
αποθήκευσης (boiler) και των συνήθως απομακρυσμένων διανομέων 
ζεστού νερού.

Description
The programmable electronic thermostat secures the 
smooth transfer of thermal energy from solar collec-
tors to the boilers via an electronic command to the 
circulator of the solar system. 
Differential Temperature Controller for solar sys-
tems. The controller is user friendly through its digital 
screen, the information given (sensor’s temperature, 
operation status e.t.c.) and could easily adapt to 
many different types of application. Auxiliary heating 
could also be controlled with an optional third sen-
sor (not included in standard package), through the 
SPDT contact. 
The Temperature Difference Controller facilitates 
efficient use and function control of your solar or 
heating system. The device is impressive most 
of all for its functionality and simple, almost self-
explanatory operation.  For each step in the input 
process the individual entry keys are assigned to 
appropriate functions and explained.  The controller 
menu contains headwords for the measured values 

and settings, as well as help texts or clearly-structured graphics. The 
Controller can be used as a temperature difference controller for the 
various system variants.

Characteristics:
• Depiction of graphics and texts in a lighted display
• Simple viewing of the current measurement values
• �Analysis and monitoring of the system by means of statistical 

graphics,etc.
• Extensive setting menus with explanations
• �Menu block can be activated to prevent unintentional setting changes
• Resetting to factory settings

Function
The differential thermostat continuously checks the difference in tem-
perature between the boiler and the solar collectors. In the case where 
the temperature of the collectors is up to 10ºC higher (recommended 
adjustment 4-6ºC) than the temperature of the boiler, the differential 
thermostat starts up the pump of the solar system.
This temperature along with the corresponding adjustment to the ther-
mostat is named «starting differential temperature». The circulator will 
stop when the difference of temperature between the collectors and the 
boiler is below 2ºC (according to the suggested adjustment rate).
In case solar energy is not sufficient, the transferable contact SPDT of 
the differential thermostat for the start up of a back up source of energy 
(heat pumps, central heating system) can be used. 
The annual consumption of hydraulic pump is 160 kWh, and differential 
thermostat is 4 kWh.

When the difference in temperature between the sensor located in the 
solar collectors and the sensor located in the storage tank is greater than 
the ‘Differential Temperature’, adjusted on the differential thermostat, the 
circulator of the closed circuit starts up. This is located in the hydraulic 
kit. The circulator functions only for the period of time that the above 
situation exists and only then the water in the boiler is being heated from 
the solar system (BL1 or BL2).
Especially for the system BL2 (with a helping / secondary source of 
energy - central heating boiler) in the case where the above mentioned 
circumstances do not exist, the storage tank can heat up from secondary 
source of energy (for example: central heating boiler). This occurs 
through the second tube heat exchanger of the boiler. In this case we 
must use an additional electric connection / start up order of the burner 
and the circulator of the central heating boiler.
For both systems - models (BL1 and BL2) an electric resistance as a 
secondary source of energy can be used. (upon a special order).
The circulator for recirculation (optional) is used for the re-circulation of 
the hot water between the storage tank (boiler) and the usually far off 
distributors of the hot water.
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ΠEPIΦEPEIAKA EΞAPTHMATA PERIPHERAL ACCESSORIES

Bασικός εξοπλισμός Basic Accessories 

Eξαρτήματα σύνδεσης

• �βίδες, παξιμάδια, ούπα και 
στριφώνια	    

• �σταυροειδές ορειχάλκινο 
εξάρτημα 

• �ρακόρ σύνδεσης 
συλλεκτών και τάπες 
συλλέκτη

• �εύκαμπτος σωλήνας 
σύνδεσης δοχείου διαστολής

• �Kυάθιο αισθητηρίου  
(Boiler - συλλέκτες)

• Eξαεριστικό συλλέκτη

Yδραυλικό κιτ
Aναλυτική περιγραφή στις σελ. 15, 16, 18, 35, 36

Διαφορικός θερμοστάτης
Aναλυτική περιγραφή στη σελ. 19

Δοχείο Διαστολής
Δοχείο διαστολής 18 λίτρα ή 40 λίτρα. Εάν το 
συνολικό μήκος του κλειστού κυκλώματος είναι 
πάνω από 100 m. με   σωλήνα 22 χιλιοστά, τότε 
συνιστάται να χρησιμοποιήσετε ένα μεγαλύτερο 
δοχείο διαστολής (ο γενικός κανόνας για την 
επιλογή ενός δοχείου διαστολής είναι 10% του 
συνολικού όγκου του κλειστού κυκλώματος).
Το δοχείο διαστολής συνδέεται με το υδραυλικό κιτ 
με τον εύκαμπτο σωλήνα που παρέχεται απο την 
HΛΙΟΑΚΜΗ κατόπιν ζήτησης.

Aντιψυκτικό υγρό
Γλυκόλη που χρησιμοποιείται για την αποφυγή 
παγώματος του ρευστού στο κλειστό κύκλωμα των 
ηλιακών συλλεκτών. 
Παραδίδεται σε πλαστικό δοχείο 10 lt. Θα πρέπει 
να αναμιγνύεται με νερό ανάλογα με τις καιρικές 
συνθήκες (ελάχιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος) 
που επικρατούν στην περιοχή εγκατάστασης του 
ηλιακού συστήματος. Δειτε παρακατω πίνακα.

Connection Accessories

• �Screws, bolts, nuts, moly 
plugs, etc.       
• Bronze cross       
• �Connection raccords of 

collectors and plugs
• �Flexible tube for the  

expansion vessel
• Sensor-socket (boiler- 

collectors)
• Degasser of the collectors

Hydraulic kit
Description on page 15, 17, 18, 35, 36

Differential thermostat
Description on page 19

Expansion vessel
Expansion vessel of 18 ltrs or 40 ltrs. If the total 
length of the closed circuit is over 100 m. with a 
22mm pipe then it is recommended to use a bigger 
expansion vessel (the general rule for choosing an 
expansion vessel is 10% of the total volume of the 
closed circuit).   
The expansion vessel  is connected to the hydrau-
lic kit with the flexible tube supplied by Helioakmi 
upon request.

Antifreeze Liquid
Glycol is used to avoid the freezing of the thermal 
liquid of the solar collectors of the closed circuit.
It is delivered in a plastic bottle of 10 ltrs. It must be 
mixed with water depending on the weather condi-
tions (minimal environmental temperature) in the 
area where the solar system is installed.
Please refer to the table below.

Διάλυμα
% v. σε νερό	 Θερμοκρασία
20%	 - 7°C
30%	 - 13°C
40%	 - 23°C
50%	 - 34°C

Dilution
% v. in water	 Freezing Point
20%	 - 7°C
30%	 - 13°C
40%	 - 23°C
50%	 - 34°C
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Electric Resistance
On all boilers, BL0, BL1, BL2, BUF0, 
BUF1, BUF1-INOX, FRW1, an elec-
tric resistance can be installed which 
is delivered upon a special order. The 
electric resistance 2 or 3 or 4 kW / 
1~230V is delivered with the thermo-
stat and a plastic cover. The electric 
resistance 6, 9 or 12 kW / 3~380 V 
is delivered without the thermostat 
(obligation of the installer).
The existance of a back up energy 
source secures the availability of hot 
water in the cases of low sunshine 
and /or inavailability of other back up 

energy source (central heating system or heat pump).

Technical Characteristics of the electric resistance:
Material:  copper
Connection inlet:  DN 40 (1 ½″) M.
Power: �2 or 3 or 4 kW (1~230V) with thermostat  

6, 9 or 12 kW(3~380V) without thermostat 
(see the connection diagram on page 37)

Thermostat
All of the single-phase electric resistances (up to 4 kW) 
are delivered with a thermostat with a uni-polar interruption 

function as well as a bi-polar interrup-
tion thermal safety button with manual 
reset.

Technical Characteristics of the ther-
mostat: 
Control: incorporated
Model of thermostat: B2-10
Protection at IP: 00
Tmax - maximum
environmental temperature: 105 ºC
Cycles start / pause: �10.000 times 

(cycles)
Fire resistance category: B

Environmental function: �Clean 
Εnvironment

Always follow the installation instructions as described, 
page 34.

Hλεκτρική Aντίσταση
Σ’ όλα τα boiler BL0, BL1, BL2 και 
Δοχεία Αδρανείας BUF0, BUF1, BUF1-
INOX, FRW 1 μπορεί να τοποθετηθεί 
ηλεκτρική αντίσταση που παραδίδεται, 
κατόπιν παραγγελίας, ξεχωριστά. 
H ηλεκτρική αντίσταση 2 ή 3 ή 4 
kW / 1~220V παραδίδεται μαζί με 
θερμοστάτη και συνοδευτικό πλαστικό 
καπάκι. H ηλεκτρική αντίσταση 6, 
9 ή 12 kW / 3~380V παραδίδεται 
χωρίς θερμοστάτη (υποχρέωση του 
εγκαταστάτη).
H ύπαρξη βοηθητικής πηγής ενέργειας 
εξασφαλίζει τη διαθεσιμότητα ζεστού 
νερού χρήσης στις περιπτώσεις μειωμένης ηλιοφάνειας ή 
όταν δεν υπάρχει συμπληρωματική πηγή ενέργειας με λέβητα.

Tεχνικά χαρακτηριστικά αντίστασης:
Yλικό κατασκευής: χαλκός
Στόμιο σύνδεσης: DN 40 (1½") αρσενικό σπείρωμα
Iσχύς: �2 ή 3 ή 4 kW (1~220 V) με θερμοστάτη 

6, 9 ή 12 kW (3~380 V) χωρίς θερμοστάτη  
(βλέπε σχήμα σύνδεσης στη σελίδα 37)

Θερμοστάτης
Όλες οι μονοφασικές ηλεκτρικές αντιστάσεις (έως 4 kW) 
παραδίδονται με ενσωματωμένο 
θερμοστάτη με λειτουργία μονοπολικής 
διακοπής και διπολική διακοπή θερμικού 
ασφαλείας με χειροκίνητη επαναφορά.

Tεχνικά χαρακτηριστικά Θερμοστάτη:
Τύπος κοντρόλ: �Eνσωματωμένο 

κοντρόλ
Tύπος Θερμοστάτη: B2-10
Προστασία κατά IP: 00
Tmax περιβάλλοντος λειτουργίας: 
105°C
Κατηγορία πυρός: B 
Kύκλοι ενεργοποίησης /
απενεργοποίησης: 10.000 φορές (κύκλοι)
Περιβάλλον Λειτουργίας: �Kαθαρό Περιβάλλον

Aκολουθείτε πάντοτε τις οδηγίες εγκατάστασης όπως 
περιγράφονται στη σελ. 34.

ΠEPIΦEPEIAKA EΞAPTHMATA PERIPHERAL ACCESSORIES

Προαιρετικός εξοπλισμός 
(δεν περιέχονται στη συσκευασία)

Optional Accessories 
(not included in package)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
- �Όταν χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική αντίσταση, θα πρέπει να τοποθετείται 

ένα κατάλληλο προστατευτικό κάλυμμα το οποίο θα πρέπει να παρέχει 
πλήρη στεγανότητα και ασφάλεια. 

- �Θα πρέπει να τηρούνται οι ηλεκτρικοί κανονισμοι που ισχύουν στην 
περιοχή σας.

- �Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις θα πρέπει να πραγματοποιούνται από 
αδειούχο ηλεκτρολόγο.

Notes: 
- �When the electric resistance is installed, you must also fix a protective 

cover so that to ensure a complete water tightness and security. 
- �All the installations and connections must be done according to the 

rules and regulations (electrical, plumbing, urbanism and others) appli-
cable in your area.
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HΛIAKA ΣYΣTHMATA HΛIAKA ΣYΣTHMATA

Παραδείγματα εγκαταστάσεων Typical Applications

1. Hλιακοί συλλέκτες
2. Δοχείο αποθήκευσης (boiler)
3. Yδραυλικό συγκρότημα (κιτ)
4. Δοχείο διαστολής
5. Διαφορικός Θερμοστάτης
6. �Kυκλοφορητής ανακυκλοφορίας ζεστού νερού 

χρήσης (προαιρετικός)
7. Eίσοδος κρύου νερού
8. Λέβητας

1. Solar collectors
2. Storage tank (boiler)
3. Hydraulic kit
4. Expansion vessel
5. Differential Thermostat
6. �Circulator for recirculation of hot water (optional)
7. Cold water inlet
8. Non return / safety valve
9. Mixing valve
10. Central heating system

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: �ΟΙ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΣΧΗΜΑΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΙΣ ΕΙΝΑΙ ΤΥΠΙΚΑ ΣΧΕΔΙΑ ΒΑΣΙΚΗΣ ΑΡΧΗΣ. ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΕΝΑΝ 
ΕΞΕΙΔΙΚΕΥΜΕΝΟ ΘΕΡΜΟΜΗΧΑΝΙΚΟ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΚΗ ΣΑΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ.

NOTE: �ΤHE ABOVE DRAWINGS OF INSTALLATION ARE TYPICAL DRAWINGS OF BASIC PRINCIPLES. YOU MUST ALWAYS CONSULT A SPECIALIZED 
THERMO-MECHANICAL ENGINEER FOR YOUR OWN INSTALLATION.

 

ΘΕΡΜΟ-
ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΕΞΟΔΟΣ 
ΖΕΣΤΟΥ 
ΝΕΡΟΥ

ΤΟΜΗ ΠΛΑΓΙΑ

ΕΙΣΟΔΟΣ 
ΚΡΥΟΥ 
ΝΕΡΟΥ

ΠΡΟΟΨΗ

ΕΙΣΟΔΟΣ 
ΚΡΥΟΥ 
ΝΕΡΟΥ

ΘΕΡΜΟ-
ΑΣΦΑ-
ΛΕΙΑ

ΕΞΟΔΟΣ
ΖΕΣΤΟΥ 
ΝΕΡΟΥ

ΤΡΙΟΔΗ ΒΑΝΑ 
ΜΕ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΙΚΗ 
ΚΕΦΑΛΗ

ΕΝΔΟΔΑΠΕΔΙΑ 
ΘΕΡΜΑΝΣΗ

ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΗ

ΗΛΕΚΤΡΟ-
       ΒΑΝΑ

ΑΝΤΛΙΑ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ

ΗΛΕΚΤΡΟ-
       ΒΑΝΑ

LATERAL 
CROSS-
SECTION

HOT WATER OUTLET

COLD WATER 
INLET

THREE-WAY
VALVE WITH THERMOSTATIC HEAD

COLD WATER 
INLET

HOT WATER 
OUTLET

THERMAL 
SWITCH

FRONT 
SIDE

ELECTRICAL VALVE

UNDERFLOOR  
HEATING

COMPENSATION

HEAT PUMP

overheating valve

Τυπική Εγκατάσταση Δοχείου BUFFER-1 με INOX εναλλάκτη ζεστού νερού χρήσης 
για σύνδεση με αντλία θερμότητας, λέβητα στερεών καυσίμων, λέβητα πετρελαίου/αερίων, 
σύστημα θέρμανσης υψηλών θερμοκρασιών (καλοριφέρ), σύστημα θέρμανσης χαμηλών 
θερμοκρασιών (ενδοδαπέδιο) και με ηλιακή υποβοήθηση
Typical Installation of BUFFER-1 tank with INOX domestic hot water heat exchanger 
for connection to solid fuel boiler, diesel/gas boiler, heat pump, high-temperature heating 
system (radiator), low-temperature heating system (floor heating) and solar heating system.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣHΣ INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. �Πριν την εγκατάσταση του συστήματος διαβάστε προσε-
κτικά όλες τις οδηγίες εγκατάστασης που αναφέρονται 
και απεικονίζονται σε αυτό το εγχειρίδιο.

2. �Πριν την τοποθέτηση του ηλιακού συστήματος είναι απαραίτη-
το να συμφωνηθούν μεταξύ του πελάτη και του εγκαταστάτη 
όλες οι λεπτομέρειες για τη σωστή και ασφαλή εγκατάσταση 
της συσκευής όπως επιλογή θέσης, διαδρομή σωληνώσεων 
και καλωδίων, στατική αντοχή και έλεγχος της επιφάνειας που 
θα τοποθετηθούν οι συλλέκτες.

3. �Η εγκατάσταση πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τους ισχύοντες 
τοπικούς ηλεκτρολογικούς και υδραυλικούς κανονισμούς.

4. �Η τοποθεσία που θα επιλέξετε να εγκαταστήσετε τον (τους) 
συλλέκτη(ες) δεν πρέπει να σκιάζεται, καθ’όλη τη διάρκεια 
του χρόνου από δέντρα ή άλλα εμπόδια, συμβουλευτείται τον 
παρακάτω πίνακα εμποδίων.

5. �Για την καλύτερη απόδοση του ηλιακού συστήματος ο (οι) 
συλλέκτης (ες) πρέπει να αντικρύζουν τον Νότο για το Βόρειο 
Ημισφαίριο και τον Βορρά για το Νότιο Ημισφαίριο. Σε περί-
πτωση που δεν είναι απόλυτα εφικτό να τοποθετηθεί(ούν) 
ο(οι) συλλέκτης(ες) προσανατολισμένοι προς τον Ισημερινό, 
μπορείτε να τον(τους) προσανατολίσετε μέχρι 30° ανατολικά, 
εάν οι μεγαλύτερες ανάγκες σας για ζεστό νερό είναι πριν 
τις 14:00μ.μ.. ενώ εάν είναι μετά τις 14:00μ.μ. μπορείτε να 
την προσανατολίσετε μέχρι 30° δυτικά. Η ιδανική κλίση των 
συλλεκτών πρέπει να είναι ίση με τον γεωγραφικό παράλληλο 
στον οποιο γίνεται η εγκατάσταση.

6. �Η βάση στήριξης του (των) συλλέκτη (ων) είναι η ίδια για τοπο-
θέτηση σε επικλινή ή επίπεδη στέγη. Διαφοροποιήτε μόνο 
στον τρόπο μονταρίσματος της (βλέπε οδηγίες τοποθέτησης 
στις επόμενες σελίδες).

7. �Εάν η επιφάνεια πάνω στην οποία πρόκειται να τοποθετηθούν 
ο (οι) συλλέκτης (ες) (επικλινής ή επίπεδη) δεν είναι συμβατή 
με τη στάνταρντ βάση στήριξης που παρέχεται με την κάθε 
συσκευή θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί ένας διαφορετικός 
εξοπλισμός τον οποίο θα προτείνει, επιλέξει και τοποθετήσει 
ο εγκαταστάτης, σε συνεννόηση πάντα με τον πελάτη.

8. �Όταν πρόκειται για τοποθέτηση σε επικλινή στέγη τα ελά-
σματα “D” θα πρέπει να βιδώνονται με κατάλληλες βίδες 
και παξιμάδια επάνω στα δοκάρια της στέγης έτσι ώστε να 
εξασφαλίζεται η ορθή και ασφαλής τοποθέτηση του(των) 
συλλέκτη(ων).

9. �Σε περιοχές που υπόκεινται σε βαριές χιονοπτώσεις, έντονες 
καταιγίδες, δυνατούς ανέμους, τυφώνες, κυκλώνες, και ανεμο-
στρόβιλους ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί, και να ελεγθεί 
εάν τα στηρίγματα του στάνταρντ εξοπλισμού είναι ικανά να 
αντέξουν το βάρος του χιονιού ή την ένταση των καιρικών 
φαινομένων. Σε αυτές τις περιπτώσεις θα πρέπει ο(οι) συλ-
λέκτης(ες) και η βάση να είναι τοποθετημένοι σταθερά επάνω 
στη σκεπή και δεμένοι με πρόσθετους μεταλλικούς ιμάντες.

Γεωγραφικό Απόσταση μεταξύ πλάτος συλλέκτη/εμποδίου
0°- 25° X = 1,0 x Y

25°- 35° X = 1,5 x Y

35°- 45° X = 2,0 x Y

45°- 50° X = 2,5 x Y

50° + X = 3,0 x Y

1. �Before you start installing the solar water heater, please 
read carefully all the installation instructions stated and 
illustrated in this manual.

2. �Before the installation of the solar water heater, it is very 
important that the customer and the installer agree on all 
the details concerning the correct and safe installation of the 
appliance, (such as location, placement point, static resis-
tance and control of the surface on which the appliance will 
be placed, piping and wiring run etc).

3. �The installation should be done according to the local electric 
and plumbing regulations.

4. �The location you will choose for the installation of the solar 
collector(s) should not be shaded by any obstacles (trees, 
buildings...etc.) all around the year. (see obstacle table here 
below).

5. �For optimum performance of the solar system, the collector(s) 
must face South, for countries located in the Northern 
hemisphere and North for countries located in the Southern 
hemisphere. In case that it is not totally possible for the solar 
collector(s) to face the equator, you must turn it (them) towards 
East up to 30º if major hot water draw is before 14:00 p.m., or 
towards West up to 30º if major hot water draw is after 14:00 p.m. 
The ideal inclination of the solar collector(s) should be equal 
to the latitude in which the installation is done.

6. �The support base of the collector(s) is the same for both flat 
and inclined roofs. It is diversified only in the way of it’s assem-
bly (see installation instructions on the following pages.)

7. �If the surface on which the solar collector(s) will be installed 
(inclined or flat) is not compatible with the standard equipment 
supplied with each appliance, then alternate equipment must 
be used. The installer has to choose, propose and install this 
alternate equipment, always under the concurrent opinion of 
the customer.

8. �For installation on an inclined roof, the «D» plates must be 
screwed with the appropriate screws and nuts on the roof 
timber, in order to secure the right and safe installation of the 
collector(s).

9. �In regions subject to heavy snowfalls, rainfall, storms, strong 
winds, cyclones, tornadoes it is very important to ensure that 
the supports of the standard equipment are sufficient to with-
stand the weight of the expected snow or the intensity of the 
weather conditions. In these cases the collector(s) must be 
placed in a stable way on the roof and must be tightened with 
additional metal straps.

Latitude Distance between collector and obstacle
0°- 25° X = 1,0 x Y

25°- 35° X = 1,5 x Y

35°- 45° X = 2,0 x Y

45°- 50° X = 2,5 x Y

50° + X = 3,0 x Y

Η ΗΛΙOΑΚΜΗ AΕ δεν ειναι υπεύθυνη για τυχόν ζημιές στο προïόν ή σε τρίτους,προερχόμενες από λανθασμένη εγκατάσταση της συσκευής και/ή των εξαρτημάτων της.
HELIOAKMI S.A. is not responsible for damages to the products or third parties, which arise from the faulty installation of the unit and/or its accessories.

23



ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣHΣ Installation Instructions

Οδηγίες τοποθέτησης
της βάσης στήριξης και των συλλεκτών

Installation Instructions
of the support base and the solar collectors

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ
Η ίδια βάση στήριξης χρησιμοποιείται για τοποθέτηση σε επίπεδη και 
επικλινή επιφάνεια, για συλλέκτες ST 2000 ή ST 2500.

TOΠOΘETHΣH ΣE EΠIΠEΔH EΠIΦANEIA 
Συνδέστε τα ελάσματα Α, Β, C και D, βιδώνοντας σφιχτά μεταξύ τους. 
όπως φαίνεται στα σχήματα των επόμενων σελίδων. 
Βιδώστε χαλαρά το κάτω έλασμα Ε πάνω στα ελάσματα Β.
Προσοχή: Το επάνω έλασμα Ε, προσαρμόζεται μετά την τοποθέτηση 
του (των) συλλέκτη (ων).
Αλφαδιάστε τη βάση πάνω στην επίπεδη επιφάνεια και μετά την 
τοποθέτηση του (των) συλλέκτη (ων), βιδώστε την με τα ούπα και τα 
στριφώνια πάνω στο μπετόν, σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς 
της χώρας σας.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΣΕ ΚΕΡΑΜΙΔΙΑ
Συνδέστε τα ελάσματα (Α) και (Ε) έτσι ώστε να σχηματίσουν ένα 
παραλληλόγραμμο πλαίσιο, στις βάσεις με έναν και τρεις συλλέκτες, 
και τα ελάσματα Α και C στη βάση με 2 συλλέκτες όπως φαίνεται στις 
παρακάτω σελίδες.
Λυγίστε τα 4 ελάσματα (D) όπως φαίνεται στα σχέδια. Αφαιρέστε τα 
κεραμίδια και τοποθετείστε τα λυγισμένα ελάσματα (D) πάνω στα ξύλινα 
δοκάρια ή στο μπετόν της οροφής. Βιδώστε σφιχτά το παραλληλόγραμμο 
πλαίσιο (Α) + (C) ή (Ε) πάνω στα ελάσματα (D). Αλφαδιάστε τη βάση και 
βιδώστε τα ελάσματα (D) πάνω στα δοκάρια της οροφής όπως φαίνεται 
στα σχέδια.
Για την ασφαλή τοποθέτηση της βάσης χρησιμοποιήστε απαραίτητα και 
τους μεταλλικούς ιμάντες.
Σηκώστε τα κεραμίδια και περάστε τους μεταλλικούς ιμάντες κάτω από 
τα ορίζοντα δοκάρια της σκεπής, και ενώστε τους πάνω στα ελάσματα 
C για τη βάση με δύο συλλέκτες ή Ε για τις βάσεις με έναν ή τρεις 
συλλέκτες, έτσι ώστε η βάση να μην μπορεί να μετακινηθεί προς καμία 
κατεύθυνση. 
Βιδώστε τα ελάσματα (Β) πάνω στο παραλληλόγραμμο (Α) + (C) ή 
(Ε). Βεβαιωθείτε ότι τα ελάσματα (Β) είναι σφιχτά βιδωμένα πάνω στις 
τρύπες του ελάσματος (Α). Βιδώστε χαλαρά το κάτω έλασμα Ε ή C, 
πάνω στα ελάσματα Β.
Προσοχή: Το επάνω έλασμα Ε ή C, προσαρμόζεται μετά την τοποθέτηση 
του (των) συλλέκτη (ων).
Τοποθετήστε τον (τους) συλλέκτη (ες) πάνω στην βάση και ασφαλίστε 
τους με τα ελάσματα Ε ή C βιδώνοντας τους πάνω στα ελάσματα Β.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΒΑΣΗΣ
Υλικό ελασμάτων: �Γαλβανισμένα εν θερμώ ελάσματα χάλυβα.
Πάχος: 2,5mm - 3,0mm
Σχήμα: Γωνία 90°, 35mm x 35mm

ΜΗΚΗ ΕΛΑΣΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΒΑΣΗΣ ΣΤΗΡΙΞΗΣ
A = 2150 mm

ΊΔΙΑ ΓΙΑ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΒΆΣΕΙΣB = 2150 mm
C = 1430 mm
D = 1180 mm για τις βάσεις με 1 ή 2 συλλέκτες
D = 1220 mm για τις βάσεις με 3 συλλέκτες
E = 1150 mm για τις βάσεις με 1 συλλέκτη
E = 1430 mm για τις βάσεις με 2 συλλέκτες
E = 2355 mm για τις βάσεις με 3 συλλέκτες

ΣΗΜΕΙΩΣΗ : 
�Oι προδιαγραφες των προιόντων, των εξαρτημάτων του, των υλικών (όπως ηλεκτρικές 
αντιστάσεις, θερμοστάτες, βαλβίδες…κτλ)   είναι σύμφωνα με τα Eλληνικά και Ευρωπαικά 
πρότυπα. Θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι αυτές οι προδιαγραφές είναι συμφωνα με τα προτυπα 
και τους κανονισμούς (υδραυλικούς, ηλεκτρικούς , υγιεινής, πολεοδομικούς   και άλλους) 
που ισχύουν στην χώρα σας. O εισαγωγέας/διανομέας είναι υπεύθυνος για την εισαγωγή, 
εμπορευματοποίηση και τοποθέτηση των προιόντων. 

Η ΗΛΙOΑΚΜΗ Α.Ε. σε καμμία περίπτωση δεν είναι υπεύθυνη για ζημίες σε τρίτους για 
οποιαδήποτε αιτία και λόγο, όπως από λανθασμένη εγκατάσταση των προιόντων και/ή 
των εξαρτημάτων τους , μη συμμόρφωση με τα πρότυπα και κανονισμούς (υδραυλικούς, 
ηλεκτρικούς, υγιεινής, πολεοδομικούς και άλλους) που ισχύουν στην περιοχή σας.   Σε 
περιπτωση ελαττωματικού προϊόντος ισχύουν οι οροι της εγγύησης.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
The same support base is used for both flat and inclined surfaces for the 
collector models ST-2000 and ST-2500.

INSTALLATION ON FLAT SURFACES
Connect the plates A, B, C, and D by screwing them tight to each other 
as shown on the illustrations on the following pages. 
Loosely screw the bottom plate E onto the plates B.
Attention: The top plate E is adjusted after the placement of the 
collector(s). 
Level the support base on the flat surface. Place the collector(s) on the 
support base and then screw it with the moly plugs and the bolts onto 
the concrete, according to your country’s regulations.

INSTALLATION ON AN INCLINED SURFACE
Connect the plates (A) and (E) so that to form a rectangular frame, on 
the support bases with one and three collectors while
 the plates (A) and (C) on the support base with two collectors (as shown 
on the following pages).
Bend the 4 plates (D) as shown in the illustrations. Remove the tiles, and 
place the bent plates (D) on the wooden timbers or on the concrete of the 
roof. Screw tightly the rectangular frame (A)+(C) or (E) onto the plates 
(D). Level the support base and screw the plates (D) onto the wooden 
timbers of the roof as shown in the illustrations. For the safe installation 
of the support base you must always use the additional metal straps.
Lift the tiles and pass the metal straps under the horizontal wooden tim-
bers of the roof. Tighten them onto the plates (C) for the support base 
with two collectors or to plates (E) for the support bases with one or three 
collectors, so that the support base can not move in any direction.
Screw the plates (B) onto the rectangular frame (A) + (C) or (E). Ensure 
that the plates (B) are tightly screwed on the holes of the plate (A). 
Loosely screw the bottom plate (E) or (C) onto the plates (B).
Attention: the top plate E or C is adjusted after the placement of the 
collector(s).
Place the collector(s) on the support base and secure them with the 
plates (E) or (C) and tightly screw them onto the plates (B).

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE SUPPORT BASE
Material: �heat dipped galvanized metal plates
Thickness: 2,5mm - 3,0mm
Form: Angle of 90º, 35mm x 35mm

DIMENSIONS OF THE PLATES OF THE SUPPORT BASE
A = 2150 mm

same for all of the support basesB = 2150 mm
C = 1430 mm
D = 1180 mm For support bases with 1 & 2 collectors
D = 1220 mm For support bases with 3 collectors
E = 1150 mm For support base with 1 collector
E = 1430 mm For support base with 2 collectors
E = 2355 mm For support base with 3 collectors 

Note:
The specifications of the products, their accessories (e.g. electric resistances, thermostats, valves, 
liquid….etc) and their materials are in accordance with the Greek and European standards. You 
must be informed and check if the specifications of the products and their accessories are in 
accordance with the local and national standards and regulations that apply in your country. The 
importer/distributor is responsible for the importation, commercialization and installation of the 
products.

HELIOAKMI S.A. in no case is liable for any damages caused to third parties for any reason, 
such as wrong installation of the appliances and their accessories, from the non-observation of 
the regulations and lows (electrical, urban planning, plumbing, sanitary…etc) applying in your 
country/area.  In case of a defective product apply the terms and conditions of the warranty.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣHΣ Installation Instructions

Οδηγίες τοποθέτησης
της βάσης στήριξης και των συλλεκτών

Installation Instructions 
of the support base and the solar collectors

ΒΑΣΗ ΓΙΑ ΕΝΑ ΣΥΛΛΕΚΤΗ
(σελ. 24-25) 

ΒΑΣΗ ΓΙΑ ΔΥΟ ΣΥΛΛΕΚΤΕΣ
(σελ. 26-27)

ΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΡΕΙΣ ΣΥΛΛΕΚΤΕΣ
(σελ. 28-29)

Support base for 1 collector
ST 2000 or ST 2500 (p. 24-25)

Support base for 2 collectors
ST 2000 or ST 2500 (p. 26-27)

Support base for 3 collectors
ST 2000 or ST 2500 (p. 28-29)
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Σχεδιαγραμμα συναρμολόγησης της βάσης στήριξης για 1 συλλεκτη σε επίπεδη επιφάνεια
Assembly drawing of the support base for 1 collector on a flat roof

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣHΣ 
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προσοχή:
το έλασμα 
Α συνδέεται 
με το έλασμα 
Β όπως ακριβώς 
φαίνεται στη 
λεπτομέρεια.
Attention:
the plate (A) is connected to 
the plate (B) exactly as shown 
in the detailed.

Installation Instructions

Σχεδιαγραμμα συναρμολόγησης της βάσης στήριξης για 1 συλλεκτη σε κεραμοσκεπή
Assembly drawing of the support base for 1 collector on an inclined tiled roof.
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προσοχή:
για τοποθέτηση 2 
συλλεκτών πάνω 
σε κεραμίδια τα C 
τοποθετούνται στην
μεσαία τρύπα των Α.

Σχεδιάγραμμα συναρμολόγησης της βάσης στήριξης για 2 συλλεκτες σε επίπεδη επιφάνεια
Assembly drawing of the support base for 2 collectors on a flat roof

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣHΣ 

Attention:
for the installation of two 
collectors on a tiled roof, 
the plates C are installed 
in the middle hole of the 
plates A.
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προσοχή:
το έλασμα Α συνδέεται 
με το έλασμα Β όπως 
ακριβώς φαίνεται στη 
λεπτομέρεια.

Installation Instructions

Attention:
the plate A is con-
nected to the plate B 
exactly as shown in 
the detailed diagram

Σχεδιάγραμμα συναρμολόγησης της βάσης στήριξης για 2 συλλεκτες σε κεραμοσκεπή
Assembly drawing of the support base for 2 collectors on an inclined tiled roof.
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Σχεδιαγραμμα συναρμολόγησης της βάσης στήριξης για 3 συλλεκτες σε επίπεδη επιφάνεια
Assembly drawing of the support base for 3 collectors on a flat roof

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣHΣ 
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προσοχή:
στην τοποθέτηση της βάσης με 3 συλλέκτες σε 
κεραμοσκεπή τα 3 ελάσματα C δεν χρησιμοποιούνται.

Installation Instructions

Attention:
in the installation of the 
support base with three 
collectors on a tiled roof 
the three plates C are 
not used.

Σχεδιαγραμμα συναρμολόγησης της βάσης στήριξης για 3 συλλεκτες σε κεραμοσκεπή
Assembly drawing of the support base for 3 collectors on an inclined tiled roof.
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Συνδεσμολογία συλλεκτών και εξαρτημάτων

Για σύνδεση δύο και τριών συλλεκτών μεταξύ τους 
χρησιμοποιείστε τα ορειχάλκινα συνδετικά ρακόρ όπως 
φαίνεταιστα σχέδια. Oι ορειχάλικινες τάπες ½” συνδέονται 
διαγώνια στον (στους) συλλέκτη(τες). O ορειχάλκινος 
σταυρός, το εξαεριστικό και το κυάθιο συνδέονται στην 
έξοδο, και στο επάνω μέρος -υψηλότερο- του (των) 
συλλέκτη (των) όπως φαίνεται στη φωτογραφία.
Πριν τοποθετήσετε το αισθητήριο μέσαστο κυάθιο 
χρησιμοποιείστε θερμοαγώγιμο υλικό για την καλύτερη 
επαφή μεταξύ τους.
Τα παραπάνω εξαρτήματα βρίσκονται σε πλαστικό 
σακουλάκι και συγκεντρωμένα στο χαρτοκιβώτιο των 
εξαρτημάτων.

To κυάθιο (1) μήκους 135 mm 
τοποθετείται στο boiler, ενώ το 
μικρό κυάθιο (2) μήκους 65mm 
τοποθετείται στους συλλέκτες.

Διάταξη σύνδεσης
Arrangement of  

connection

κυάθιο No 2  
sensor socket No2

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣHΣ 

The sensor socket (1) of length 
135mm is connected to the 
boiler, while the small sensor 
socket (2) of length 65mm is 
connected to the collectors. 
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Connection of collectors and accessories

Installation Instructions

For the connection of two and 
three collectors to each other you 
must use the bronze connect-
ing raccords as shown in the 
diagrams. The bronze plugs 1/2” 
are connected diagonally on the 
collector(s).  
The bronze cross, the degasser 
and the sensor socket are con-
nected to the outlet on the highest 
point of the collector(s) as shown 
in the photo. 
In order to achieve the best con-
tact between the the sensor and 
the sensor socket, use thermal 
conductive material before con-
necting. 
The above accessories are found 
in a plastic bag which is included 
in the accessories box.
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ΗΛΕΚΤΡΙΚEΣ ΣYNΔEΣEIΣ
• �Για την σύνδεση του διαφορικού θερμοστάτη και τη ρύθμισή του, συμβουλευτείτε 

το manual του κατασκευαστή που περιέχεται στη συσκευασία.
• �Όλες οι συσκευές λειτουργούν με τάση δικτύου 220-240V / 50 Hz.
• �Στην περίπτωση εγκατάστασης ηλεκτρικής αντίστασης πρέπει να ελεχθεί η τάση 

του δικτύου. Oι ηλεκτρικές αντιστάσεις έως 4 kW είναι 1~230 V με θερμοστάτη 
ενώ για τις αντιστάσεις από 6 kw, 9 kw και 12kw η τάση σύνδεσης είναι 3~380 
V και η τοποθέτηση θερμοστάτη είναι υποχρέωση του εγκαταστάτη.

• �O θερμοστάτης εφόσον τοποθετηθεί και ρυθμιστεί λειτουργεί αυτόματα 
στο boiler. Σύμφωνα με τις ανάγκες του καταναλωτή 
η θερμοκρασία το νερού μπορεί να ρυθμιστεί σε 
υψηλότερα ή χαμηλότερα επίπεδα από την αρχική 
ρύθμιση και μεταξύ των 30-80°C από τον εγκαταστάτη. 
Στην περίπτωση που η θερμοκρασία για κάποιο λόγο 
υπερβεί το ανώτατο όριο ασφαλείας, τότε ενεργοποιείται 
ο θερμικός αποζεύκτης (ασφαλιστική διάταξη). O 
αποζεύκτης αυτός είναι ρυθμισμένος να ενεργοποιηθεί 
όταν η θερμοκρασία του θερμοστάτη φτάσει τους 
100°C (+/- 10). Στην περίπτωση που ενεργοποιηθεί ο 
ενεργειακός αποζεύκτης, πρέπει να ερευνηθεί η αιτία 
που προκάλεσε την ενεργοποίηση. Aφού κρυώσει το 
νερό μπορούμε να τον επαναφέρουμε χειροκίνητα 
πατώντας το κόκκινο κουμπί προς τα μέσα.

• �Kατά την μεταφορά των θερμοστατών και κατά τη 
διαδικασία τοποθέτησης δεν επιτρέπονται τα 
χτυπήματα, οι πτώσεις ή κάθε άλλου είδους καταπόνηση 
διότι μπορούν να προκαλέσουν σοβαρή ζημιά στον 
θερμοστάτη με πολύ επικίνδυνες συνέπειες για τη 
λειτουργία του. H ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να γίνεται 
από αδειούχο ηλεκτρολόγο. Λανθασμένη ηλεκτρική 
σύνδεση μπορεί να προκαλέσει έκρηξη στο boiler. 

• �Στην περίπτωση που οι απαιτούμενες καταναλώσεις 
σε ζεστό νερό είναι σε περιόδους της ημέρας με μικρή 
ή καθόλου ηλιοφάνεια π.χ. μετά τις 17:00 ή πριν τις 
10:00 συστήνεται η χρήση χρονοδιακόπτη που θα 
ενεργοποιηθεί αυτόματα την ηλεκτρική αντίσταση και 
για όσο διάστημα υπάρχει ανάγκη για ζεστό νερό.	  
Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις θα πρέπει να 
πραγματοποιούνται από αδειουχο ηλεκτρολόγο και σύμφωνα με τους 
ηλεκτρικούς κανονισμούς που ισχύουν στην περιοχή σας.

ΒΑΡΟΣ ΧΙΟΝΙΟΥ ΚΑΙ ΕΝΤΑΣΗ ΑΕΡΑ 
Το χιόνι και ο αέρας αποτελούν σημαντικό παράγοντα στο δομικό σχεδιασμό. 
Υπάρχουν θεσπισμένοι ευρωπαϊκοί κανονισμοί, αν και δεν έχουν λάβει ιδιαίτερα 
υπόψη τους τις ηλιακές εγκαταστάσεις. Το βάρος του χιονιού και η ένταση του 
αέρα επηρεάζουν τους συλλέκτες και το εγκατεστημένο σύστημα. Ανάλογα με τις 
συνθήκες και το ύψος του σημείου εγκατάστασης καθώς επίσης και την κλίση του 
συλλέκτη, τα μηχανικά φορτία που ασκούνται στο σύστημα μπορεί να διαφέρουν 
σημαντικά. Ανατρέξτε επίσης στις οδηγίες σχεδιασμού δομικών πλαισίων και 
προτύπων EUROCODE 1 (Ευρωπαϊκές Οδηγίες για τον Δομικό Σχεδιασμό). 
Στην περίπτωση συνδυασμού χιονιού και αέρα, η μέγιστη καταπόνηση του 
ηλιακού συλλέκτη είναι 1.000 Ν/m2. Σημειώστε ότι στις στέγες εμφανίζονται 
ζώνες διαταραχής του αέρα λόγω οπισθέλκουσας.
Πρέπει οπωσδήποτε να ακολουθείτε τους καλύτερους πρακτικούς κανόνες 
στατικού σχεδιασμού, ιδιαίτερα όσον αφορά στο βάρος του χιονιού και στην 
ένταση του αέρα. Σε διαφορετικές χώρες και περιοχές ισχύουν διαφορετικοί 
κώδικες και κανονισμοί. Σε περίπτωση αμφιβολίας ή/και έλλειψης επακριβών 
στατικών υπολογισμών (δεν συνιστάται), προβλέψτε την εγκατάσταση 
πρόσθετων εξαρτημάτων, βάρους, αγκυρώσεων και βιδών, ιδιαίτερα σε περιοχές 
με ακραία καιρικά φαινόμενα.

ΑΝΤΙΚΕΡΑΥΝΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 
Αυτού του είδους η εγκατάσταση δεν αυξάνει τον κίνδυνο προσέλκυσης 
κεραυνών και δεν υπάρχουν καταγεγραμμένα τέτοια συμβάντα. Εν τούτοις 
προτείνουμε να ελέγξετε για αλεξικέραυνο στην περιοχή σας και επίσης να 
ελέγξετε εάν προστατεύει το ηλιακό σας σύστημα. Εάν υπάρχει, και εφόσον δεν 
είναι αρκετή, προτείνουμε να τοποθετήσετε μια αλεξικέραυνη ράβδο σύμφωνα 
με τους κανονισμούς της χώρας σας και σύμφωνα με το πρότυπο ΕΝ 61024-1. 
Προτείνουμε να συνδέσετε τα ορατά μεταλλικά μέρη του συστήματος (ηλιακοί 
συλλέκτες, σωληνώσεις και συσκευή στήριξης) με την αλεξικέραυνη ράβδο 
χρησιμοποιώντας χάλκινο καλώδιο διατομής όχι λιγότερο από 50mm2. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: H αντικεραυνική προστασία θα πρέπει να γίνεται από εξειδικευμένο 
προσωπικό.

ELECTRIC CONNECTIONS
• �For the installation of the differential thermostat, refer the producer’s 

manual which is included in the package.
• �All of the units function with 220-240V / 50Hz.
• �In the case where an electric resistance is installed, the voltage must 

be checked. The electric resistances up to 4kW are 1~230 V with 
thermostat, while for the electric resistances 6 kw, 9 kw and 12kw the 
voltage is 3~380V and the installation of a thermostat is the installer’s 
obligation.

• �The thermostat once installed and adjusted func-
tions automatically on the boiler. According to the 
needs of the client, the temperature of the water 
can be adjusted by the installer to lower or higher 
levels from the original adjustment and between 
30ºC - 80ºC.  In the case that for some reason the 
temperature exceeds the tolerated safety level, 
the safety unit is activated. This is adjusted to be 
activated when the temperature of the thermostat 
reaches 100ºC (±10). In the case that this hap-
pens, you must determine it’s cause. After the 
water cools down, we can reactivate it manually 
by pressing the red button.

• �During the transport of the thermostats and dur-
ing the process of installation avoid the hitting / 
banging, dropping of the thermostats, because 
they can cause serious damage to the thermostat 
with very dangerous consequences to it’s opera-
tion. The electric installation should be made by 
a licensed electrician. A faulty electric connection 
can cause an explosion of the boiler.

• �In the case where the hot water consumption 
needs are during periods of the day with little 
or no sunlight, for instance after 17:00 or before 
10:00 a.m., the use of a timer is recommended. 
This will automatically activate the electric resis-
tance and as long as there is a need for hot water. 
All the connections must conform with the 
regulations (electrical, plumbing, urbanism 
and others) that apply in your area. 

SNOW AND WIND LOADS
Snow and wind loads are a significant factor for structural planning. 
European norms were established, albeit without specifically taking solar 
installations into account. Wind and snow loads affect the collectors and 
the installation system. Depending on the conditions and height of the 
installation site as well as the collector inclination, the mechanical loads 
on the system can vary considerably. Also see guidelines for the plan-
ning of structural frameworks and standards EUROCODE 1, (European 
guidelines for structural planning). With combined snow and wind loads 
the maximum strain for the solar collector is 1,000 N/m². Note that wind 
suction spikes may occur on roof edges. 
It is mandatory to follow best practice rules for static planning,especially 
related to snow and wind loads. Different codes and regulations apply 
in different countries and regions. In case of doubt and/or in absence of 
exact static calculations (not recommended) always allow for additional 
fixtures,weight, anchors, and screws, especially in regions with known 
weather extremes.

LIGHTNING PROTECTION
This type of installation, do not increase the risk of attracting lightning 
and there are no records of ever happened such incident. However we 
suggest that you check for a lightning rod in your area and also check 
if it gives protection to the place of your system. If it exists, and if it is 
not enough, we suggest that you provide a lightning rod according to 
your country rules and to EN 61024-1. We suggest that you connect 
the visible metallic parts (solar collectors, piping and support devices) to 
the lightning rod installation with copper cable never less 50 mm2 cross 
section.
Note: the lightning protection must be done by qualified professionals.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣHΣ Installation Instructions

ΣΥΝΔΕΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗΣ 
ΜΕ ΤΟΝ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ

ELECTRIC CONNECTIONS OF 
THE ELECTRIC RESISTANCE AND 

THERMOSTAT*

HΛEKTPIKH ANTIΣTAΣH

Aντίσταση / Resistance

ELECTRIC RESISTANCE
(2-4 kw-220/240 V)
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ΥΔΡΑΥΛΙΚΟ ΚΙΤ
• �Για την ένωση του υδραυλικού κιτ με το κλειστό κύκλωμα 

(συλλέκτες, εναλλάκτης ηλιακού συστήματος που βρίσκεται 
στο κάτω μέρος του μποϊλερ) συμβουλευτείτε το υδραυλικό 
σχέδιο των ηλιακών συστημάτων στη σελίδα 20.

• �Η ένωση του δοχείου διαστολής με την βαλβίδα ασφαλείας 
του υδραυλικού κιτ πρέπει να έχει μέγιστο μήκος 2 μέτρα, 
χωρίς γωνίες και χωρίς υψηλό σημείο συγκέντρωσης αέρα. Η 
διάμετρος είναι 3/4”. 

• �Μετά την υδραυλική εγκατάσταση πρέπει να καθαριστεί το 
κλειστό κύκλωμα. O καθαρισμός του συστήματος γίνεται με 
νερό για 15 min απομονώνοντας τον κυκλοφορητή με τις δύο 
βαλβίδες, πριν και μετά 	 από αυτόν, και ανοίγοντας τα δύο 
στόμια αδειάσματος / γεμίσματος του συστήματος. Tα στόμια 
έχουν ρακόρ (αρσενική ουρά) για σύνδεση ελαστικού σωλήνα.

• �Πριν το γέμισμα του κλειστού κυκλώματος πρέπει να ελεγχθεί 
καλά η στεγανοποίηση όλων των ενώσεων. Mπορούμε π.χ. 
την ώρα του καθαρισμού να κλείσουμε την μία βαλβίδα 
εκκένωσης/πλήρωσης και να χρησιμοποιήσουμε μία αντλία 
πίεσης ή την πίεση του δικτύου για να ανεβάσουμε την πίεση 
στα 5 bar για δεκαπέντε λεπτά. Προσοχή: Tο δοχείο διαστολής 
πρέπει να έχει απομονωθεί για την αποφυγή υπέρβασης της 
μέγιστης πίεσης λειτουργίας. 

• �Η αραίωση του θερμικού υγρού πρέπει να γίνεται πριν το 
γέμισμα και σε ποσοστό ανάλογα με την πιθανή ελάχιστη 
θερμοκρασία περιβάλλοντος (βλέπε πίνακα σελίδα 18)

• �Το γέμισμα του συστήματος μπορεί να γίνει ή από το πάνω 
μέρος του συλλέκτη, με την βαρύτητα ή με αντλία από το 
υδραυλικό κιτ. Η πίεση λειτουργίας, μεταξύ 1,5 και 3 bar, 
μπορεί να επιτευχθεί με την αντλία πίεσης ή την πίεση του 
δικτύου. Eξετάζουμε επανειλλημένα όλα τα σημεία εξαέρωσης 
γεμίζοντας συγχρόνως με υγρό.

• �Όλες οι εγκαταστάσεις και συνδέσεις της εγκατάστασης θα 
πρέπει να γίνονται βάσει των κανόνων (ηλεκτρολογικών, 
υδραυλικών, κατασκευαστικών κ.λπ.) που ισχύουν στις κατά 
τόπους περιοχές.

• �Συνιστάται να μπαίνει ένα δοχείο κάτω από το υδραυλικό κιτ 
στο οποίο θα μαζεύεται τυχόν νερό / υγρό που θα μπορούσε 
να στάξει από τη βαλβίδα ασφαλείας. Αυτό είναι ιδιαίτερα 
χρήσιμο κατά την διάρκεια της πλήρωσης και εξαέρωσης ή της 
υδραυλικής δοκιμής καθώς η βαλβίδα ανοίγει στα 6 bar.

ΣΩΛHNΩΣEIΣ ΚΛΕΙΣΤΟY ΚΥΚΛΩΜΑTOΣ
• �Όλοι οι σωλήνες που φεύγουν και επιστρέφουν από και πρός 

τους συλλέκτες πρέπει να είναι κατάλληλα μονωμένοι ώστε 
να αντέχουν θερμοκρασίες από -30 ° C εως +120°C. Είναι 
επίσης απαραίτητο να προβλεφθεί μια προστασία UV (ηλιακής 
ακτινοβολίας) για τις μονώσεις.

• �Η μόνωση πρέπει να είναι κατάλληλου πάχους ανάλογα με τις 
συνθήκες που επικρατούν σε κάθε περιοχή.

• �Η απόσταση μεταξύ συλλεκτών και του εναλλάκτη του 
μποϊλερ πρέπει να είναι όσο το δυνατόν μικρότερη ώστε να 
ελαχιστοποιούνται οι απώλειες θερμότητος. 

• �Πρέπει να αποφεύγονται σημεία εγκλωβισμού αέρα. Εάν αυτό 
δεν είναι εφικτό, θα πρέπει απαραίτητα να βάλουμε αυτόματο 
εξαεριστικό στο σημείο εκείνο.

• �Η διάμετρος των σωληνών πρέπει να είναι από Φ 18mm έως 
Φ 22mm για αποστάσεις έως 20m και Φ15mm για αποστάσεις 
ως 12m.

• �Όλα τα ρακόρ σύνδεσης που θα χρησιμοποιηθούν θα πρέπει 
να αντέχουν σε πίεση 6 bar και θερμοκρασίες μεταξύ -30°C και 
+120°C/ 130°C.

• �Mετά το πέρας της εγγύησης, συστήνεται ο ετήσιος έλεγχος της 
εγκατάστασης και των συνδέσεων.

HYDRAULIC KIT
• �For the connection of the hydraulic kit with the closed circuit 

(collectors, tube heat exchanger which is located at the bottom 
part of the boiler) refer to the hydraulic diagram of the solar 
system on page 20.

• �The connection of the expansion vessel with the safety valve 
of the hydraulic kit must have greatest length of 2 meters, with-
out any corners and without any high air gathering area. The 
diameter is 3/4”.

• �After the plumbing installation, the closed circuit must be 
cleaned. The cleaning of the system is achieved with water for 
15 minutes by isolating the circulator from it’s two valves which  
are located before and after it and by opening the two inlets / 
outlets of the system. The inlets / outlets have raccords (male) 
for connection to a plastic pipe.

• �Before the filling of the closed circuit, we must check the 
watertightness of all of the connections. We can, for instance, 
during the cleaning, turn-off one of the emptying-filling valves 
and use a pressure pump or the pressure of the water supply 
so that we can raise the pressure to 5 bar for 15 minutes.	   
Attention:  the expansion vessel must be isolated so as to 
minimize the overload of the maximum functioning pressure.

• �The mixing of the antifreeze liquid must be done before the fill-
ing and in accordance to the lowest environmental temperature 
(see table on page 18).

• �The filling of the system can be done either from the top part of 
the collector, by the gravity or with a pump from the hydraulic 
kit. The functioning pressure, between 1,5 and 3 bar, can be 
achieved with the pressure pump or the pressure of the water 
supply. We constantly check all of the points of degassing, 
while filling simultaneously with liquid.

• �All of the installations and connections of the system must 
be done according to the electric, plumbing, and construction 
etc… regulations applicable in your country.

• �It is recommended that a pail is placed under the hydraulic kit 
in which water or liquid will be accumulated from the dripping 
of the safety valve. This is really useful during the filling and 
degassing or the hydraulic testing since the valve opens at 6 
bar.

PIPING OF THE CLOSED CIRCUIT
• �All of the piping that leave and return from and to the collec-

tors have to be properly insulated so that they can withstand 
temperatures from -30ºC up to +120ºC.  It is also necessary to 
use  an anti-UV (solar radiation) for the insulation.

• �The insulation must have suitable thickness in accordance to 
the local climatic conditions. 

• �The distance between the collectors and the tube heat 
exchanger of the boiler must be the least possible so as to 
minimize the thermal losses. 

• �Air trapping areas must be avoided.  If this is not possible, an 
automatic degasser must be installed at that point. 

• �The diameter of the pipes must be from ∆18mm - 22mm for 
distance up to 20m and ∆15mm for distance down to 12m.

• �All of the connection raccords which will be used must with-
stand pressure of 6 bar and temperatures between –30ºC and 
+ 200ºC.

• �After the guarantee has expired, it is recommended that a 
yearly check is made on the installation and the connections.
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Τυπική συνδεσμολογία τριφασικής αντίστασης Connection of three-phase resistance

THREE-PHASE RESISTANCE THREE-PHASE RESISTANCE

WIRE BRIDGE

THERMOSTAT SOCKET

STAR CONNECTION 
WITH COMMON 
NEUTRAL

COIL

THERMOSTAT

FUSES

3 FACE A.C. NETWORK

A.C. NETWORK

ΤΡΙΦΑΣΙΚΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ

ΚΟΙΝΟΣ ΠΟΛΟΣ

ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΣΤΕΡΟΣ

ΤΡΙΦΑΣΙΚΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ

ΘΗΚΗ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ

ΑΓΩΓΟΣ

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟ ΔΙΚΤΥΟ

ΑΣΦΑΛΕΙΕΣ

ΜΟΝΟΦΑΣΙΚΟ ΔΙΚΤΥΟ

ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ

ΠΗΝΙΟ

Η ANΩTERΩ ΗΛΕΚΤΡIKH ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΙΑ 
ΕΙΝΑΙ ΕΝΑ ΤΥΠΙΚΟ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ 
ΤΡΙΦΑΣΙΚΗΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗΣ ΜΕ 
ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ, ΚΑΙ ΔΕΝ ΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΑ ΤΟΝ 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ 
(ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΠΡΟΤΥΠΟ ΕΛΟΤ  HD 384 ΚΑΙ 
ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ).
ΠΡΕΠΗ ΝΑ ΓΙΝΗ ΑΠΟ ΤΕΧΝΙΤΗ ΗΛΕΚΤΡΟΛΟΓΟ
ΠΟΥ ΕΧΗ ΤΗΝ ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΗ ΑΔΕΙΑ ΕΞΑΣΚΗΣΗΣ 
ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΟΣ..

NEUTRAL
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΤΕΛΙΚΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΙ ΤΟΝ ΤΕΧΝΙΚΟ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

•	 Τα ηλιακά συστήματα MEGASUN δεν απαιτούν την παρέμβαση του χρήστη. Ωστόσο, 
μετά από τις πρώτες 15 ημέρες λειτουργίας συνιστάται ο έλεγχος της πίεσης του κλει-
στού κυκλώματος (συλλέκτη-μπόιλερ) και η επιβεβαίωση ότι οι θερμοκρασίες βρίσκονται 
σε φυσιολογικά επίπεδα λαμβάνοντας υπόψη τη στιγμή του ελέγχου, το ηλιακό φως και 
το «Φύλλο Εγκατάστασης».

•	 Μετά από δυο χρόνια λειτουργίας συνιστάται η έναρξη ενός προγράμματος ετήσιας 
συντήρησης. Στη διάρκεια αυτού του προγράμματος θα αντικαθίσταται το κύκλωμα 
ανακυκλούμενου υγρού και θα διατηρούνται οι αναλογίες προπυλενογλυκόλης, με 
αντικατάσταση της ανόδου μαγνησίου και έλεγχο της λειτουργίας όλων των βαλβίδων 
του συστήματος.

•	 Σε περίπτωση διάρρηξης του γυαλιού του συλλέκτη, αυτό θα πρέπει να αντικατασταθεί 
αμέσως έτσι ώστε να μην καταστραφεί ο απορροφητής.

•	 Σε συνθήκες σκόνης ή ελαφρών βροχοπτώσεων, το γυαλί πρέπει να καθαρίζεται με 
νοτισμένο πανί σε περίπτωση που οι συλλέκτες είναι βρώμικοι. Το γυαλί των συλλεκτών 
πρέπει επίσης να πλένεται τουλάχιστον δυο φορές το χρόνο με νερό, εκτός αν βρέχει 
συχνά.

•	 Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, ο τεχνικός πρέπει να ενημερώσει τον πελάτη 
σχετικά με τη λειτουργία του συστήματος.

•	 Σε περίπτωση δυσλειτουργίας του συστήματος, ο πελάτης πρέπει να επικοινωνήσει με 
τον τεχνικό εγκατάστασης επειδή αυτός γνωρίζει όλες τις διάφορες παραμέτρους και τα 
ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της εγκατάστασης.

•	 Οι βαλβίδες πρέπει να ελέγχονται περιοδικά για να διαπιστώνεται η σωστή λειτουργία 
τους.

•	 Ο τεχνικός εγκατάστασης που θα εκτελέσει την αποσυναρμολόγηση πρέπει να είναι 
ειδικευμένος και πιστοποιημένος, σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς που ισχύουν 
στην κάθε χώρα. Μετά την ολοκλήρωση της εργασίας του πρέπει να αφήσει το σημείο 
εγκατάστασης στην ίδια κατάσταση που το βρήκε πριν την έναρξη της εργασίας.

•	 Η βαλβίδα ανάμιξης, όταν τοποθετείται από τον εγκαταστάτη (δεν παρέχεται από τον 
κατασκευαστή) δεν πρεπει να ρυθμίζεται σε θερμοκρασίες άνω των 60°C. Υπάρχει ένας 
μόνο θερμοστάτης και δεν θα πρέπει να ρυθμίζεται πάνω από τους 60°C.

•	 Πριν από την έναρξη λειτουργίας του συστήματος ο τεχνικός εγκατάστασης πρέπει να 
ελέγξει όλες τις βαλβίδες και τις ενώσεις, καθώς επίσης και το κύκλωμα ανακύκλωσης 
και την κύρια δεξαμενή νερού.

•	 Οι βαλβίδες ασφαλείας πρέπει να ελέγχονται περιοδικά για να διαπιστώνεται η σωστή 
λειτουργία τους.

•	 Αν υπάρχει κίνδυνος παγωνιάς, ελέγξτε το κύκλωμα ανακύκλωσης προκειμένου να 
βεβαιωθείτε ότι το αντιψυκτικό υγρό ανταποκρίνεται στις προδιαγραφές. Σε περίπτωση 
υπερθέρμανσης, ελέγξτε τη βαλβίδα υπερθέρμανσης για να βεβαιωθείτε ότι το κύκλωμα 
λειτουργεί κανονικά.

•	 Μην θέτετε το σύστημα σε λειτουργία αν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι γύρω 
στους 0°C. Ελέγξτε το κύκλωμα ανακύκλωσης και την ποσότητα του αντιψυκτικού 
υγρού. Συμβουλευθείτε τις προδιαγραφές του κατασκευαστή.

•	 Η θερμική απόδοση και η ηλιακή ακτινοβολία που απορροφά το σύστημα ακολουθούν 
τις προδιαγραφές της παραγράφου 5.9 του προτύπου ΕΝ 12976-2, για βάρη που προσ-
διορίζονται σύμφωνα με το προτεινόμενο βάρος αντοχής.

•	 Προσοχή: Κατά την περίοδο υψηλής ακτινοβολίας μην κλείνετε την παροχή του νερού 
και μην αδειάζετε το σύστημα.

•	 Προσοχή: Η κατανάλωση νερού του συστήματος μπορεί να αποκοπεί κατά την περίοδο 
υψηλής ακτινοβολίας προκειμένου να προστατευθεί το σύστημα από τυχόν υπερθέρ-
μανση.

•	 Το υγρό μεταφοράς θερμότητας είναι προπυλενογλυκόλη.
•	 Σε περιόδους παρατεταμένης απουσίας σας οι συλλέκτες πρέπει να καλύπτονται με 

αδιαφανές κάλυμμα έτσι ώστε να αποφεύγεται η άσκοπη λειτουργία τους. Μην χρησιμο-
ποιείτε πλαστικά ή γυάλινα υλικά για κάλυψη.

•	 Το σύστημα δεν χρησιμοποιεί καμιά ηλεκτρική συσκευή για την αντιψυκτική λειτουργία 
του επειδή λειτουργεί με προπυλενογλυκόλη.

•	 Η προστασία υπερθέρμανσης του συστήματος δεν εξαρτάται από το ηλεκτρικό ρεύμα, 
αλλά δεν θα πρέπει να αποσυνδέεται από την τροφοδοσία ή το δίκτυο ύδρευσης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
•	 Το σύστημα σωληνώσεων που χρησιμοποιείται στο σύστημα είναι αδιάβροχο και αδια-

πέραστο από την υγρασία.
•	 Το σύστημα σωληνώσεων ζεστού νερού είναι θερμικά μονωμένο.
•	 Το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος χιονιού είναι 2 kN/m2, σύμφωνα με το ENV 01/03/1991, 

και η μέση επιτρεπόμενη ταχύτητα του ανέμου είναι 180km/h.
•	 Προσοχή: Ο εξοπλισμός αυτός πρέπει να εγκαθίσταται σε περιοχές όπου υπάρχουν 

βάρη χιονιού μικρότερα των 2 kN/m2 και η μέση ταχύτητα του ανέμου είναι μικρότερη 
των 180km/h.

•	 Ο εξοπλισμός μας πρέπει να εγκαθίσταται μόνο με βαλβίδα ασφαλείας στην είσοδο του 
κρύου νερού για την αποφυγή υπερπίεσης καθώς και βαλβίδα ασφαλείας για την απο-
φυγή υπερθέρμανσης. Υπάρχει κύκλωμα υπερθέρμανσης που χρησιμοποιεί μεταλλικές 
σωλήνες (χαλκό, ανοξείδωτο ατσάλι και ατσάλι) για την απαγωγή του ζεστού νερού. 
Αυτό το σύστημα σωληνώσεων συνδέεται με το σύστημα εξόδου του εξοπλισμού. Αυτό 
το σύστημα δεν πρέπει να προκαλεί προβλήματα σε κανένα άλλο κατασκευαστικό υλικό.

•	 Το σύστημα πρέπει να χρησιμοποιείται με τέτοιον τρόπο ώστε η βαλβίδα ανάμιξης να 
διατηρεί το όριο θερμοκρασίας στους 60°C.

•	 Η εγκατάσταση του συστήματος πρέπει να γίνεται μόνο από εξουσιοδοτημένο τεχνικό. 
Κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης οι συλλέκτες πρέπει να καλύπτονται. Οι συλλέκτες 

πρέπει να πληρωθούν με προπυλενογλυκόλη + νερό, χωρίς αέρα. Στη συνέχεια, το 
κάλυμμά τους μπορεί να αφαιρεθεί. Για να αρχίσετε να χρησιμοποιείτε τους συλλέκτες, 
ανοίξτε το νερό. Έπειτα, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την εγκατάσταση. Για τον επανέ-
λεγχο, εκτελέστε την ίδια διαδικασία.

•	 Το σύστημα μπορεί να αρχίσει να λειτουργεί εφόσον όλα έχουν ελεγχθεί και λειτουργούν 
κανονικά.

•	 Ο τελικός χρήστης πρέπει επίσης να βεβαιωθεί ότι όλα λειτουργούν κανονικά και θα 
χρησιμοποιήσει την απόδειξη ως εγγύηση.

•	 Προσοχή: Το σύστημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε κλιματικές ζώνες πολύ υψηλής 
ακτινοβολίας.

•	 Ελέγξτε τις φλάντζες, τις βαλβίδες, τα εξαρτήματα και τη θερμική μόνωση (αν απαιτείται, 
αντικαταστήστε την). Επιπλέον, ελέγξτε τη γενική κατάσταση της μεταλλικής κατασκευ-
ής, βίδες και παξιμάδια, προκειμένου να διαπιστώσετε τυχόν φθορές ή ζημιές. Αυτό 
είναι ιδιαίτερα σημαντικό σε παραθαλάσσιες περιοχές. Το κόστος αυτών των επισκευών 
επιβαρύνει τον ιδιοκτήτη.

•	 Σε περίπτωση που η πίεση του νερού υπερβαίνει τα 6 bar, πρέπει να εγκαταστήσετε 
βαλβίδα ελάττωσης πίεσης.

•	 Το σύστημα πρέπει να εγκαθίσταται όσο το δυνατόν πιο κοντά στο σημείο κατανάλωσης 
του ζεστού νερού. Πρέπει οπωσδήποτε ο τελικός χρήστης να είναι ενημερωμένος για 
τις τεχνικές πλευρές της εγκατάστασης και να συμφωνεί σε όλες τις λεπτομέρειες μιας 
ασφαλούς εγκατάστασης και της αισθητικής της, όσον αφορά στην εμφάνιση του κτηρί-
ου όπου θα γίνει η εγκατάσταση.

•	 Το σύστημα μπορεί να εγκατασταθεί σε στέγη, πεζούλα ή κήπο, σε σταθερή και ανθεκτι-
κή επιφάνεια, που δεν σκιάζεται από τυχόν γειτονικά εμπόδια καμιά περίοδο του έτους.

•	 Πρέπει να υπάρχει συμμόρφωση προς τους ισχύοντες κανονισμούς ηλεκτροδότησης 
και ύδρευσης. Να λαμβάνετε πάντα υπόψη τον άνεμο της περιοχής, ιδιαίτερα κατά 
τη συναρμολόγηση. Τυχόν ζημιές που θα οφείλονται σε εσφαλμένη εγκατάσταση δεν 
καλύπτονται από την εγγύηση.

•	 Η δεξαμενή πρέπει να πληρωθεί με νερό πριν από την πλήρωση του πρωτεύοντος 
κυκλώματος και να πληρωθεί με το υγρό μεταφοράς θερμότητας πριν τη σύνδεση της 
εφεδρικής ηλεκτρικής αντίστασης.

•	 Μετά το πέρας της εγκατάστασης του συστήματος, βεβαιωθείτε ότι μαζέψατε όλα τα 
υλικά που απέμειναν από την εγκατάσταση επειδή μπορεί να προκαλέσουν τραυματι-
σμό ή ζημιές σε τρίτους.

•	 Η ανάγνωση του παρόντος εγχειριδίου είναι πολύ σημαντική, αφού σε αντίθετη περί-
πτωση η εγγύηση ακυρώνεται.

•	 Το σύστημα σωληνώσεων που χρησιμοποιείται στον εξοπλισμό είναι αδιάβροχο κα 
αδιαπέραστο από την υγρασία.

•	 Όλες οι σωληνώσεις μεταφοράς ζεστού νερού είναι θερμικά μονωμένες.
•	 Για την αποστράγγιση του ζεστού νερού στην κοντινότερη αποχέτευση πρέπει να χρησι-

μοποιηθεί σωλήνας προκειμένου να αποφευχθούν τυχόν ζημιές σε υλικά ή ανθρώπους.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΑΡΑΣΣΕΙ ΤΗ ΔΟΜΙΚΗ 
ΑΚΕΡΑΙΟΤΗΤΑ ΤΟΥ ΚΤΗΡΙΟΥ.

ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Βεβαιωθείτε ότι:
•	 Οι κλιματικές συνθήκες επιτρέπουν τη λειτουργία του ηλιακού συστήματος.
•	 Οι συλλέκτες δεν σκιάζονται από τυχόν εμπόδια και παραμένουν καθαροί από σκόνη.
•	 Δεν υπάρχει διαρροή στο κλειστό κύκλωμα και όλες οι συνδέσεις, ρακόρ και σωληνώ-

σεις είναι σφιγμένες καλά και αδιαβροχοποιημένες.
•	 Η λειτουργία του κυκλοφορητή έχει προγραμματισθεί σωστά.
•	 Η βαλβίδα ανάμιξης για ζεστό/κρύο νερό στην έξοδο του μπόιλερ είναι ρυθμισμένη 

σωστά και λειτουργεί.
•	 Λειτουργεί ο κυκλοφορητής εάν οι επικρατούσες συνθήκες ηλιοφάνειας επιβάλλουν τη 

λειτουργία του (ακουμπώντας τον κυκλοφορητή με το χέρι μας μπορούμε να αισθαν-
θούμε τις δονήσεις του συστήματος). Ελέγξτε την τροφοδοσία ρεύματος στον ηλεκτρικό 
πίνακα και αν χρειάζεται καλέστε τον εγκαταστάτη. 

•	 Η πίεση του κλειστού κυκλώματος (ένδειξη στο μανόμετρο της υδραυλικής μονάδας) 
είναι ίδια με εκείνη που περιγράφεται στο «Φυλλάδιο Ρύθμισης» (περίπου 1,5-2,5 bar). 
Για την άμεση ενεργοποίηση του συστήματος πληρώστε το κλειστό κύκλωμα με μίγμα 
νερού και αντιψυκτικού υγρού ή ρυθμίστε την αυτόματη βαλβίδα πλήρωσης μέχρι να 
φτάσει στην πίεση που αναφέρεται στο «Φυλλάδιο Ρύθμισης».

•	 Στο κλειστό κύκλωμα συλλέκτη-δεξαμενής υπάρχει αρκετό υγρό. Κατά τις ημέρες με 
υψηλή ακτινοβολία και κανονική λειτουργία της αντλίας τα υψηλότερα σημεία των 
σωληνώσεων (έξοδος συλλεκτών) πρέπει να είναι ζεστά (προσέξτε την υπερθέρμανση 
εξαιτίας της ηλιακής ακτινοβολίας).

•	 Δεν υπάρχει αέρας στο δοχείο εκτόνωσης και η βαλβίδα ασφαλείας δεν είναι ανοιχτή.

Όλες οι συνδέσεις και εγκαταστάσεις πρέπει να γίνουν σύμφωνα με τους κανονι-
σμούς (ηλεκτρικούς, υδραυλικούς, αστικούς και άλλους) που ισχύουν στην περιοχή 
σας. Σε περίπτωση δυσλειτουργίας του συστήματος επικοινωνήστε με τον εγκατα-
στάτη του συστήματος.

Η ΗΛΙOΑΚΜΗ AΕ δεν ειναι υπεύθυνη για τυχόν ζημιές στο προïόν ή σε τρίτους, 
προερχόμενες από λανθασμένη εγκατάσταση της συσκευής.

Προϋποθέσεις και όροι εγγύησης των προϊόντων στο www.helioakmi.com
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INSTRUCTIONS TO THE END USER AND INSTALLER

instructions to the end user and installer
• �The solar systems do not require the intervention of the user. It is recom-

mended though, that after the first 15 days of functioning, to check the pres-
sure of the closed circuit (collector - boiler) and that the temperatures are at 
normal levels in relation with the time of the inspection, the sunlight and the 
«Installation Sheet».

• �After two years of functioning, it is recommended that a program of annual 
service is begun. The maintenance program is to replace the fluid loop circuit 
and maintain the proportions of propylene glycol, replacing the magnesium 
anode and check the operation of all existing valves

• �If there is a breakage of collector’s glass, it must be replaced immediately so 
that the absorber wiill not be damaged.

• �In dusty conditions or small rainfall, it is recommended to clean the glass 
with a damp cloth, if the collectors are dirty . It is also recommended that the 
glass of the collectors are washed at least twice a year with water, except 
if it often rains.

• �After the installation is complete, the installer will have to inform the client 
about the functioning of the system.

• �In the case of any malfunction of the system, we recommend the client to 
contact the installer as he  knows all of the various parameters and the pos-
sible particular characteristics of the installation.

• �The valves must be periodically checked to assure their correct functioning .
• �The installer  who will make the disassembly must be a specialized and certi-

fied installor  in accordance with the national regulations  that apply in your 
country. When the installation is completed he must leave the place in the 
same conditions as before the installation. 

• �The mixing valve (when installed by the installer) must not be regulated in a 
temperature above 60°C. There is only one thermostat  and should not be 
set up above 60 °C.

• �Before putting the system in operation,  the installer  must check all the 
valves and fittings, including also the loop circuit as well as the  main water 
tank. 

• �The safety valves must be checked periodically to assure their proper func-
tioning

• �If there is  a danger of frost , please  check the loop circuit to confirm if the 
s antifreeze liquid conforms with the rules. In case of overheating  check the 
overheating valve to assure that the circuit is working properly.

• �Do not start the system operation if the weather conditions are around 0°C. 
Check the loop circuit and the quantity of the antifreeze liquid.  Consult the 
standards of  the builder.

• �The thermal efficiency  and the solar quantity of the system is according to 
paragraph 5.9 of  EN 12976-2, for loads defined on the proposed load. 

• �NOTE: during high radiation do not close the supply of water and do not 
empty the system

• �NOTE: The water consumption of the system can be withdrawn during high 
radiations to prevent the overheating of  the system.

• �The heat transfer liquid is propylene glycol
• �During periods of prolonged absence it is recommended the collectors to be 

covered with an opaque covering so that to avoid working unnecessarily  . 
Do not use plastic material or glass material for their cover. 

• �The system does not use any electrical device for freeze protection, because 
it works with propylene glycol.

• �The overheating protection of this system it is not electrical dependent, 
however it should not be disconnected from the electricity or water supply 
network. 

INSTALLATION INSTRUCTIONS
• �The piping system used on the system is resistant to rain and moisture.
• �The hot water piping system is thermal insulated.
• �Sk maximum (snow load) is 2kN/m² according to ENV 01/03/1991, and Vm 

(mean wind speed) is 180 km/h.
• �Disclaimer: This equipment can be installed in areas with snow load values 

under 2kN / m² and the wind speed average under 180 km/h.
• ���Our equipments can be only installed with safety valve on the inlet cold water 

to prevent over pressure. Αn asfety valve to is also needed in cases where 
there is overheating circuit which uses metal pipes (copper, stainless steel or 
steel) to hot water extraction. This pipe system is connected to the extraction 
system of the equipment. This system should not cause any problems to any 
other building material.

• �The system should be used with mixing valve to draw-off temperature limit 
of 60 °C.

• �The installation of the system should be performed only by authorized install-
er. Collectors should be covered during installation. The collectors will be 

filled with propylene glycol + water, without air. After that, the collectors cover 
can be removed. To start using the collectors, open the water. After that, you 
can use the installation. To re-check, please perform the same procedure.

• �The operation of the system can start since everything was checked and is 
correct.

• �The end user should also confirm that everything is correct and uses the 
invoice has warranty.

• �Declaration: the sizing of the system  depends on the climatic conditions of 
the area where the systems is installed.

• �Check the gaskets, valves, fittings and thermal insulation (replacing it if nec-
essary). Furthermore, it should check the general state of metallic structure 
as well, screws and nuts, in order to detect any type of wear or damage. 
This is especially important in marine environments. The charges from these 
repairs will be the responsibility of the owner.

• �If the water pressure exceeds 6 bar, you must install a pressure reducing 
valve.

• �The system should be installed as close as possible to the place of consump-
tion of hot water. It is very important to inform end user, of technical aspects 
of installation, to agree with him all the details in this way, a secure installa-
tion and aesthetics possible, respecting the appearance of the building where 
it will be performed.

• �The system can be installed on the roof, terrace or garden, on a firm surface 
and sturdy, which does not receive shade of nearby obstacles in any season.

• �Comply with current regulations on water and electricity installations. Keep in 
mind the local conditions of wind, especially during assembly. The damage 
resulting from faulty installation are not covered under warranty.

• �The tank must be full of water before filling the primary circuit or filled with 
the heat transfer fluid before connecting the electrical resistance backup.

• �After finished the system installation, make sure that all leftover materials 
used on the installation, are collected, since they may cause injury or dam-
age to third parties.

• �The reading of this instruction manual is very important, since its not 
checked, may void the warranty.

• �The piping system used in this system is waterproof and moisture.
• �All pipes for conducting hot water are thermally isolated.
• �a hose must be used for hot water draining to the nearest gutter, to avoid 

damage in materials or people.
WARNING:  THE INSTALLATION SHOULD NOT COMPROMISE THE 
STRUCTURAL INTEGRITY OF THE BUILDING ON WHICH IS INSTALLED.

IN THE CASE OF MALFUNCTION  
Ensure that:
• �The climate conditions permit the functioning of the solar system.
• �There is no shading of the collectors by any obstacles and that they are 

clean from dust.
• �That there is no leakage in the closed circuit and that all of the connections, 

raccords, and pipes are tightly screwed and water-tight.
• �That the function of the circulator is correctly programmed. 
• �The mixing valve for hot / cold water in the outlet of the boiler is correctly 

adjusted and is functioning.
• �The pressure of the closed circuit (indication of the manometer on the 

hydraulic kit) is the same, with the one described on the «settup sheet» 
(around 1.5 – 2.5 bar).  To start immediately the system  fill the closed circuit 
with a mixture or water and antifreeze liquid  or adjust the automatic filling 
tap, until reaching the indicated pressure in the “installation sheet”.

• �There is enough liquid in the closed circuit of collectors - tank.   During days 
with high radiation and  normal operation of the pump, the pipes in their 
highest points (outlet of collectors)  should be  warm (be careful with the high 
heating due to solar radiation). 

• �The circulator is functioning if the weather conditions allow for it’s function. 
By touching the circulator we can feel the vibrations of the system. Check the 
electric current on the electric board and

• �There is no air in the expansion vessel and the safety valve was not opened. 

Note: All the connections and the installations must be done according 
to the regulations (electrical, plumbing, urbanism and others) that apply 
in your area. In the case of the malfunction of the system please contact 
the installer. 

HELIOAKMI S.A. is not responsible for damages to the products or third par-
ties, which arise from the faulty installation of the unit.

See the warranty terms and conditions of the product in www.helioakmi.com
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Το ηλιακό σύστημα μπορεί να λειτουργήσει σε υπερβολικά υψηλές 
θερμοκρασίες. Μην προσπαθείτε να απενεργοποιήσετε μόνοι σας 
το σύστημα επειδή υπάρχει κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

Υπάρχει επίσης κίνδυνος ηλεκτροπληξίας από ηλεκτρικό 240VAC.

1. �Φοράτε πάντα κατάλληλο Ατο-
μικό Προστατευτικό Εξοπλισμό, 
όπως γάντια και ειδικά γυαλιά.

2. �Ακόμη και αν ο σωλήνας κοντά 
στον κύλινδρο δείχνει κρύος, 
οι συλλέκτες μπορεί να έχουν 
υψηλή θερμοκρασία. Συνεπώς, 
η απενεργοποίηση πρέπει να 
επιχειρείται όταν δεν υπάρχει 
απορρόφηση ηλιακής ισχύος 
αλλιώς οι συλλέκτες πρέπει να 
καλύπτονται με ελαφρά απορ-
ροφητικά καλύμματα για τουλά-
χιστον 5 ώρες.

3. �Απενεργοποιήστε το διακόπτη 
με την ασφάλεια και αφαιρέστε 
την ασφάλεια. Αφήστε την υπο-
δοχή της ασφάλειας ανοιχτή και 
χρησιμοποιήστε ένα λουκέτο ή 
κάτι παρόμοιο για να το κλειδώ-
σετε σε ανοιχτή θέση. Αφήστε 
ένα εμφανές σημάδι που να δη-
λώνει ότι η τροφοδοσία δεν πρέ-
πει να επανασυνδεθεί.

4. �Συνδέστε μια κοντή ελαστική 
σωλήνα στο σημείο αποστράγ-
γισης που βρίσκεται στο χαμη-
λότερο σημεία του συστήματος 
και τοποθετήστε την μέσα σε 

ένα δοχείο κατάλληλου μεγέ-
θους –μην αποστραγγίζετε στο 
αστικό δίκτυο αποχέτευσης. 
Το αντιψυκτικό υγρό πρέπει να 
απορρίπτεται με τον ενδεικνυό-
μενο τρόπο.

5. Ανοίξτε τη βαλβίδα ελέγχου.
6. �Ανοίξτε αργά τη βάνα απο-

στράγγισης. Όταν η αρχική ροή 
που δημιουργείται από την πίε-
ση σταματήσει, ανοίξτε τον εξαε-
ρισμό στην κορυφή των ηλιακών 
συλλεκτών.

7. �Όταν το υγρό έχει αποστραγγι-
στεί εντελώς, αποσυνδέστε τις 
σωληνώσεις ξεκινώντας από 
το άνω μέρος του συστήματος. 
Προσοχή – ίσως υπάρχει ακόμη 
υγρό στις σωληνώσεις.

8. �Απορρίψτε με τον ενδεικνυόμε-
νο τρόπο όλα τα υλικά.

9. �Οι συλλέκτες θα πρέπει να αφαι-
ρούνται μόνο από εξειδικευμέ-
νους επαγγελματίες, που θα τα 
χειριστούν με τον κατάλληλο 
τρόπο και θα χρησιμοποιήσουν 
τον απαιτούμενο εξοπλισμό 
ασφαλείας.

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

ΝΑ ΥΠΟΓΡΑΦΕΙ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ

Ημερομηνία επισκέψεων στην 
εγκατάσταση για βακτηριακό και 
ποιοτικό έλεγχο νερού καθώς και για 
εκτίμηση κινδύνων. 

Date of site visits for bacterial, 
water quality and access risk 
assessments.

……………………………………………………………………………………
Ετέθη σε αρχική λειτουργία από Commissioned by. ……………………………………………………………………………………
Yπεύθυνος Competent persons scheme unique 

identification number. ……………………………………………………………………………………
Εκ μέρους της εταιρείας On behalf of. ……………………………………………………………………………………
Ημερομηνία παράδοσης και αρχικής 
λειτουργίας συστήματος

Date system commissioned and 
handed over. ……………………………………………………………………………………

Υπογραφή μηχανικού παράδοσης Signature of commissioning 
engineer. ……………………………………………………………………………………

Υπογραφή χρήστη, που επιβεβαιώνει 
παραλαβή και κατανόηση (προαιρετικό)

Signature of user to confirm receipt 
and understanding (optional). ……………………………………………………………………………………

ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Ημερομηνία:
Date:

Όνομα μηχανικού / εταιρεία:
Name of engineer/company:

Ημερομηνία:
Date:

Όνομα μηχανικού / εταιρεία:
Name of engineer/company:

Ημερομηνία:
Date:

Όνομα μηχανικού / εταιρεία:
Name of engineer/company:

Ημερομηνία:
Date:

Όνομα μηχανικού / εταιρεία:
Name of engineer/company:

The solar system can operate at extremely high temperatures. 
Please do not attempt to decommission the system yourself, as 
there is a risk of serious injury.

There is also a risk of electrocution from 240VAC electricity.

1. �Always wear appropriate 
Personal Protective Equipment 
such as gloves and eye protec-
tion.

2. �Even if the pipework near the 
cylinder seems cool, the panels 
can be at high temperature. De-
commissioning should therefore 
only be attempted when there 
is no solar input, or the panels 
should be covered with light 
proof covers and left for at least 
5 hours.

3. �Turn off the switched fused spur 
and remove the fuse. Leave 
the fuse holder open and use 
a padlock or similar to lock it 
open. Leave a conspicuous sign 
stating the power should not be 
reconnected.

4. �Connect a short length of hose 
to the drain point situated at 
the lowest point of the system 

and place in a suitably sized 
container – do not drain into the 
public sewerage system. Anti-
freeze liquid must be disposed 
of correctly.

5. Open the check valve.
6. �Slowly open the drain tap. 

When the initial flow created by 
pressure has stopped, open the 
air-vent at the top of the solar 
panels.

7. �When the fluid has finished 
draining, disconnect the pipe-
work starting at the upper part of 
the system. Caution – there may 
still be fluid in the pipework.

8. �Dispose of any materials cor-
rectly.

9. �Panels should only be removed 
by qualified professionals using 
appropriate access and safety 
equipment.

The law requires employers to appoint one or more competent persons 
to assist them in identifying and implementing the preventive and pro-
tective measures required.

MAINTENANCE SCHEDULE

TO BE SIGNED ON COMPLETION OF COMMISSIONING

MAINTENANCE LOG

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΤΕΧΝΙΚΟ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

ΙNSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER
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Oδηγίες προς τον τεχνικό εγκατάστασης Instructions for the installer

(Συμπληρώνεται από τον εγκαταστάτη, αποστέλεται στον κατασκευαστή)

Μετά το πέρας της εγκατάστασης πρέπει ο εγκαταστάτης με την βοήθεια της 
παρακάτω λίστας να ελέγξει τα σημεία που αναγράφονται και να σημειώσει στην 
αντίστοιχη στήλη αν έχει γίνει σωστά NAI ή OXI.

(Filled out by installer, sent to manufacturer)

After the installation is complete, the installer with the help of the check list below 
has to check all of the points which are noted and mark in the relevant column if it 
has been correctly done with YES or NO.

Η λίστα αυτή θα πρεπει να αποστέλεται μαζί με το απόκομμα της εγγύησης στον 
κατασκευαστή. (ΗΛΙOΑΚΜΗ Α.Ε, Νέα Ζωή, Ασπρόπυργος Αττικής, Τ.Κ.19300 
Eλλάδα).
Στοιχεία εγκαταστάτη:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         
Oνοματεπώνυμο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              
Διεύθυνση  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                   
Τηλέφωνο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                   

This check list must be sent along with the guarantee to the manufacturer 
HELIOAKMI S.A., Nea Zoi, Aspropyrgos Attiki, 19300 Greece

Personal data of the installer:
Full name . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                    
Address  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                     
Telephone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                   

ΛIΣTA NAI OXI
ΣΥΛΛΕΚΤΕΣ ΚΑΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΕΣ ΣΩΛΗΝΩΣΕΙΣ
Πραγματοποιήθηκε η τοποθετηση και στηριξη βάσης και 
συλλεκτών σύμφωνα με τις οδηγίες και τους τοπικούς 
κανονισμούς;
Είναι ιδανική η τοποθεσία και προσανατολισμός των συλλεκτών;
Υγρασία εντός των συλλεκτών  
Επιτρέπεται η ροή του νερού κάτω από τους συλλέκτες;
H υδραυλική σύνδεση των συλλεκτών είναι σωστή;
H λειτουργία και τοποθέτηση του αισθητηρίου των συλλεκτών 
έγινε σωστά;
Έγινε καλή UV προστασία των θερμομονωτικών;
Έγινε καλή θερμομόνωση των σωληνώσεων;
Η επέμβαση στη στέγη έγινε σύμφωνα με τους κατά τόπους 
ισχύοντες κανονισμούς;
ΠΡΩΤEYON KYKΛΩMA (HΛIAKΩN)
H κλίση των σωληνώσεων επιτρέπει την εξαέρωση από το 
ψηλότερο σημείο;
Η πίεση του κυκλώματος είναι σωστή;
Yπάρχουν διαρροές στο κύκλωμα, στις ενώσεις, στον 
εναλλάκτη; 
Yπάρχει μανόμετρο στο κύκλωμα των συλλεκτών;
Η βαλβίδα γεμίσματος είναι στην σωστή θέση;
Τοποθετήθηκε βαλβίδα αντεπιστροφής;
Τοποθετήθηκε βαλβίδα αδειάσματος στα χαμηλά σημεία;
Yπάρχει δοχείο συλλογής υγρού για τυχόν διαρροές θερμικού 
υγρού/νερού;
Eίναι συνδεδεμένη η βαλβίδα ασφαλείας με το δοχείο συλλογής 
υγρού;
Yπάρχει ένδειξη της μάρκας και του τύπου του θερμικού υγρού σε 
ετικέτα τοποθετημένη σε εμφανές σημείο;
ΔIAΦOPIKOΣ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ, ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣYNΔEΣEIΣ
Έχει προγραμματιστεί στις σωστές θερμοκρασίες ο διαφορικός 
θερμοστάτης;
Λειτουργεί σωστά ο διαφορικός θερμοστάτης; 
Eίναι κατάλληλα ρυθμισμένη η ανώτερη θερμοκρασία του 
μπόιλερ (σε περίπτωση που η βαλβίδα ανάμειξης κρύου και 
ζεστού δεν έχει τοποθετηθεί στην έξοδο του μπόιλερ); 
Έχει μπει σωστά το αισθητήριο του boiler και των συλλεκτών;
Λειτουργεί σωστά το αισθητήριο του boiler και των συλλεκτών; 
Τα ηλεκτρικά καλώδια είναι κατάλληλα στερεωμένα;
Η ηλεκτρική σύνδεση έχει γίνει σύμφωνα με τους κατά τόπους 
ισχύοντες κανονισμούς (μόνωση, γείωση,...);
BOILER ΚΑΙ ΚΥΚΛΩΜΑ ΖΕΣΤΟΥ ΝΕΡΟΥ
Eίναι σωστά συνδεδεμένη η ηλεκτρική αντίσταση (εάν υπάρχει);
Υπάρχει μείκτης ζεστού/κρύου νερού ; 
Eίναι σε καλή κατάσταση η μόνωση του boiler ; 
Η βαλβίδα ασφαλείας είναι συνδεδεμένη με τον υπόνομο;
ΓΕΝΙΚΑ
Δώσατε το χαρτί εγγύησης καλά συμπληρωμένο στον πελάτη ; 
Δόθηκαν οι οδηγίες χρήσης στον πελάτη; 
Έγινε η σωστή επιλογή συστήματος σε σχέση με τις ανάγκες του 
πελάτη; 
Ενημερώσατε τον πελάτη σχετικά με τις εναλλακτικές λύσεις που 
υπάρχουν για την παραγωγή ζεστού νερού ;

LIST YES NO
COLLECTORS AND EXTERNAL PIPING
Is the installation and the fixing of the support base according  
to the instructions and local regulations ?  
Is there an ideal location and facing of the collectors ?
Is there humidity inside the collectors ?
Is water allowed to flow under the collectors?
Are the hydraulic connections of the collectors correct ?
Has the function and installment of the sensor on the collectors 
been done correctly?
Has there been good UV protection on the thermal insulation ?
Has there been good insulation of all the piping?
Has the installment on the roof been done according to the local 
regulations?
PRIMARY CIRCUIT (SOLAR)
Does the inclination of the pipes allow the degassing from the 
highest point?
Does the closed circuit have the right pressure?
Are there any leaks in the closed circuit, the connections, or in 
the tube heat exchanger ?
Is there a manometer in the closed circuit of the collectors ?
Is the loading valve installed properly?
Was a non-return valve installed?
Was a discharge valve installed in the lowest points?
Does a reseptacle exist for the leaking of liquid or thermal fluid 
/ water?
Is there a safety valve connected ?
Is there an indication of the make and type of thermal liquid on a 
label installed in a viewable area ?
DIFFERENTIAL THERMOSTAT – ELECTRIC CONNECTIONS
Is the differential thermostat programmed for the right tempera-
tures?
Does the differential thermostat function properly?
Is the maximum temperature of the boiler adjusted properly?  
(if a mixing valve has not been installed for hot / cold water at 
the outlet of the boiler)
Have the sensors of the boiler and collectors been properly con-
nected?
Do the sensors of the boiler and collectors function properly?
Are the electric cables properly  fixed?
Has the electric connection been done according to the local 
regulations? (insulation, grounding, etc…)
BOILER AND HOT WATER CIRCUIT 
Is the electric resistance connected properly ? (if it exists)
Does a mixing valve of hot / cold water exist?
Is the insulation of the boiler in good condition?
Is the safety valve connected to the sewer?
GENERAL
Was the guarantee properly filled and given to the client?
Were the instructions of use given to the client?
Was the proper selection of the model made according to the 
needs of the client?

Was the client informed with the other choices that exist for the 
production of hot water ?

Στοιχεία διανομέα:
Oνοματεπώνυμο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              
Διεύθυνση  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                   
Τηλέφωνο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                   
                            Υπογραφή:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   

Personal data of the distributor or agent:
Full name . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                    
Address  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                     
Telephone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                   
               Signature of installer: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 
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ΓΕΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
Ναι Όχι

Registration no. ......................................
Επιθεώρηση Εγκατάσταση / συντήρηση
Τύπος επιθεώρησης ......................................
Ημερομηνία ......................................
Όνομα επιθεωρητή ......................................
Χρήστης ηλιακού
Όνομα ......................................
Διεύθυνση ......................................
ΤΚ, πόλη ......................................
Τηλέφωνο ......................................
Ηλιακός θερμού νερού
Μάρκα και τύπος ......................................
Είδος συστήματος θερμοσίφωνας / 

εξαναγκασμένη κυκλοφορία
Έτος κατασκευής ......................................
Συλλέκτης
Επιφάνεια (m2) ......................................
Πλήθος συλλεκτών ......................................
Τύπος συλλεκτών ......................................
Προσανατολισμός ...................................... … …
Κλίση ...................................... … …
Αποθήκευση θερμότητας
Ενεργειακή πηγή Ηλεκτρισμός / αέριο / πετρέλαιο
Αποθήκευση ζεστού νερού Ολοκληρωμένο / χωριστή δεξαμενή 

/ ροής
Μάρκα και τύπος ......................................

Ισχύς σε kW ......................................

ΟΠΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ

Ναι Όχι
δεν 

εφάρ.
Άγνω-

στο

Πλαίσιο στερέωσης (ισχυρό, σε οροφή / τσιμεντο-
κονίαμα) …… …… ……
Δεξαμενή αποθήκευσης (θέση, χωρίς διαρροές, 
υλικό) …… ……
Μόνωση δεξαμενής αποθήκευσης (στεγανή, χωρίς 
κενά)

…… ……

…… ……
Αν είναι γνωστό: Πτώση θερμοκρασίας τη νύχτα…
..…°C
Σύνδεση σωληνώσεων από τη δεξαμενή μέχρι το 
συλλέκτη και το χρήστη (σωστή θέση, μόνωση, βαλ-
βίδα απελευθέρωσης αέρα, σωστή διάτρηση οροφής) …… …… ……
Βαλβίδα αντεπιστροφής (σωστή θέση) …… …… ……
Τοποθέτηση σωλήνων κυκλοφορίας μεταξύ συλ-
λέκτη και δεξαμενής (σωστή κλίση, χωρίς απότομες 
στροφές, βαλβίδα απελευθέρωσης αέρα) …… ……
Σωλήνες μόνωσης κυκλοφορίας (πλήρες μήκος, 
αδιάβροχο υλικό, συνθήκη μόνωσης) …… ……
Τοποθέτηση δεξαμενής εκτόνωσης, αεραγωγού ή 
βαλβίδας ασφαλείας …… …… ……
Αποθήκευση θερμότητας
α. Χειροκίνητος διακόπτης (θέση) …… …… ……
β. �Θερμοστάτης….…°C,  

φάσμα θερμοκρασιών….…°C …… …… ……
γ. ολοκληρωμένη καλωδίωση …… …… …… ……
Γυάλινο κάλυμμα συλλέκτη (καθαρό, χωρίς ρωγμές, 
αδιάβροχο, χωρίς υγροποίηση) …… ……
Απορροφητής (χωρίς διάβρωση, χωρίς διαρροές, 
χρώμα /επένδυση σε καλή κατάσταση) …… ……
Αισθητήρες συλλέκτη (σωστή τοποθέτηση στους 
σωλήνες κυκλοφορίας ζεστού και κρύου νερού)
Αντλία κυκλοφορίας (θέση, ισχύς……..W)
Μονάδα ελέγχου (θέση, ρυθμίσεις)
Καλώδια αισθητήρων (σωστές συνδέσεις, κατάλλη-
λο μέγεθος και καλώδια μονώσεων)

ΛΙΣΤΑ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ INSPECTION CHECKLIST

General data
Yes No

Registration no. ....................................................
Inspection installation/maintenance
type of inspection ....................................................
date ....................................................
inspector name ....................................................
SWH user
name ....................................................
address ....................................................
postal code, city ....................................................
phone ....................................................
SWH
brand and type ....................................................
kind of system thermosyphon/forced circulation
year of manufacture ....................................................
Collector
area (m2) ....................................................
number of collectors ....................................................
type of collectors ....................................................
orientation .................................................... …… ……
slope (o) .................................................... …… ……
Backup heating
energy source electricity / gas / oil
hot water storage integrated / separate tank / flow 

through
brand and type ....................................................

power in kW ....................................................

Visual inspection

Yes No
not 

appl.
un- 

known
Supporting frame (strong, attached to roof/
grouting) …… …… ……
Storage tank (location, no leaks, material) …… ……
Storage tank insulation (tight, no gaps) …… ……
If known: overnight temperature drop …°C …… ……
Connection of pipes from storage tank to 
collector and user points (right position, 
insulation, air release valve, proper roof 
penetrations) …… …… ……
Non-return valve (right position) …… …… ……
Positioning of circulation pipes between 
collector and tank
(right slope, no sharp bends, air release 
valve) …… ……
Insulation circulation pipes (complete 
length, weather-resistant material, condition 
of insulation) …… ……
Position expansion tank, vent pipe or 
safety valve …… …… ……
Backup heating
a. manual switch (location) …… …… ……
b. thermostat setting … °C, range … °C …… …… ……
c. proper electrical wiring …… …… …… ……
Collector glass cover (clean, no cracks, 
water- tight, no condensation) …… ……
Absorber (no corrosion, no leaks, paint/coat-
ing in good condition) …… ……
Collector sensors (correctly attached to hot 
an cold water circulation pipes)
Circulation pump (position, power … W)

Control unit (position, settings)

Sensor cables (proper connections, right  
size and insulation cables)
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΜΕΤΡΗΣΕΙΣ	

Ναι Όχι
δεν

εφαρμ.
Άγνω-

στο
Θερμοκρασία εκροής ζεστού νερού….°C …… …… …… ……
Κυκλοφορία με συστήματα θερμοσίφωνα 
(θερμοκρασιακή διαφορά μεταξύ ζεστών και 
κρύων κόμβων) …… …… …… ……
Εξαναγκασμένη κυκλοφορία

Σημαντικό: για τη διεξαγωγή του ελέγχου, πρέ-
πει ο ήλιος να λάμπει και η αντλία να είναι 
ανοιχτή.

Ελέγξτε την κυκλοφορία αισθανόμενοι ή μετρώ-
ντας τη θερμοκρασιακή διαφορά ανάμεσα σε 
ζεστούς και κρύους σωλήνες. …… …… …… ……
Έλεγχος Διαφορικής Θερμοκρασίας (DTC)

1) �Έλεγχος με ανοιχτό διακόπτη:

Σημειώστε τη DTC - ρύθμιση: TDTC = ….°C

Μετρήστε τη θερμοκρασία εισροής στο συλλέ-
κτη: Τin = ….°C

Μετρήστε τη θερμοκρασία εκροής στο συλλέ-
κτη: Τout = ….°C

Σημείωση: (Τout - Τin) πρέπει να είναι μεγαλύτερο 
του TDTC.

2) �Έλεγχος με κλειστό διακόπτη (προαιρε-
τικός):

Αν υπάρχει η δυνατότητα, ψυχράνετε το 
«ζεστό» αισθητήρα ή θερμάνετε τον «ψυχρό» 
αισθητήρα.

Σημείωση: Η αντλία πρέπει να είναι κλειστή. 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΝΕΡΓΕΙΩΝ
Τμήμα	 Απαιτούμενη Ενέργεια	 Από τον  
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………

Action list
Part	 Action required	 By whom  
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………
……	 ……………………………………	 ……………………

Testing and measurements

Yes No
not 

appl.
un- 

known

Hot water outlet temperature …… °C …… …… …… ……

Circulation with thermosyphon systems 
(temperature difference between hot and cold 
junctions) …… …… …… ……

Forced circulation

Important: fort this test, the sun should be shin-
ning and the pump running.

Check circulation by feeling or measuring the 
temperature difference between the hot and 
cold pipes …… …… …… ……

Differential Temperature Control (DTC)

1) Switch on test:

Note DTC –setting: TDTC = …°C

Measure collector inlet temperature Tin=…°C

Measure collector outlet temperature Tout =…°C

Check: (Tout – Tin) should be higher than 
TDTC

2) Switch off test (optional)

If possible cool down the ‘hot’ sensor or warm 
up the ‘coldo sensor:

Check: pump should switch off
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Φύλλο εγκατάστασης Installation Sheet

Oνοματεπώνυμο πελάτη .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Διεύθυνση / τηλέφωνο . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Τύπος συστήματος  . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Ημερομηνία τοποθέτησης  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Oι συλλέκτες τοποθετήθηκαν σε (κεραμοσκεπή, ταράτσα, άλλο) . .  .  .  .  
Προσανατολισμός συλλεκτών: Νότος. . . . . .    Ανατολή. . . . . .   Δύση. 
. . . . .
Kλήση συλλεκτών . . . . . . . . . . (σε μοίρες)

Υδραυλικά χαρακτηριστικά

• Πίεση δοκιμής κλειστού κυκλώματος  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . (bar)
• Πίεση δοκιμής δοχείου διαστολής (αζώτου): . . . . . . . . . . . . . . . . (bar)
• Αναλογία γλυκόλης:  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . (%) νερό: 
(%) γλυκόλη
• Υπαρξη αυτομάτου πληρώσεως . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . ΝΑΙ / OΧΙ
• Αρχική πλήρωση με αντλία  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . NAI / OXI

Ηλεκτρικά χαρακτηριστικά / ρυθμίσεις διαφορικού θερμοστάτη

• Τύπος διαφορικού θερμοστάτη . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
• Pύθμιση μέγιστης θερμοκρασίας προστασίας boiler; .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  (°C)
• Pύθμιση διαφορικής θερμοκρασίας έναρξης; .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  (°C)
• Pύθμιση θερμοκρασία υστέρησης; .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  (°C)
• Pύθμιση αντιπαγωτικής προστασίας; .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  (°C)
• �Περιγραφή ηλεκτρικής σύνδεσης του κυκλοφορητή (π.χ απευθείας στο 

διαφορικό θερμοστάτη ή χρησιμοποιήθηκε ηλεκτρικός πίνακας με ρελέ 
και διακόπτη/ασφάλειας αποκλειστικά για τον κυκλοφορητή). 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Γενικές παρατηρήσεις:
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Στοιχεία εγκαταστάτη:
Oνοματεπώνυμο .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Διεύθυνση .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Τηλέφωνο .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  

Στοιχεία διανομέα ή αντιπροσώπου:
Oνοματεπώνυμο .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Διεύθυνση .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Τηλέφωνο  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  

Full name of client .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Address / Telephone .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Model  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Date of Installation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Installation of the collectors (tiled roof, flat roof, other) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Collectors facing :     South  . . . . . . .  East  . . . . . . .  West   . . . . . . .  
Inclination of the collectores  . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  (in ºC)

Characteristics of plumbing

• �Test pressure of the closed circuit  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . (bar)
• �Test pressure of the expansion vessel (nitrogen) . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . (bar)
• �Relation of glicol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (%) water . .  (%) glicol
• �Existence of automatic filling  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . YES / NO
• �Initial filling with pump . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . YES / NO

Electric characteristics / adjustment of differential thermostat

• Model of Differential Thermostat  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
• Adjustment of maximum temperature for the protection of the boiler (ºC)
• Adjustment of starting differential temperature .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  (ºC)
• Adjustment of the hysteresis temperature  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  (ºC)
• Adjustment of antifreeze protection  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  (ºC)
• �Description of the electric connection of the circulator (for example: 

direct in the differential thermostat or use of electric board with safety 
switch especially for the circulator).

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

General comments:
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Personal data of the installer:
Full name   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Address  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Telephone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  

Personal data of the distributor or agent:
Full name   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Address  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
Telephone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  
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Από την εκτεταμένη έρευνα και το σχεδιασμό	 … στο έτοιμο προϊόν
Τα προϊόντα της ΗΛΙΟΑΚΜΗΣ είναι αποτέλεσμα εκτεταμένης έρευνας και συλλογικής επιστημονικής συνεργασίας από μηχανολόγους 
εξειδικευμένους στους Hλιακούς Συλλέκτες και στις δεξαμενές ζεστού νερού.

From the extensive research & the design	 … to the final product
The products of HELIOAKMI is the result of an extensive research and teamwork from mechanical engineers specialized solar col-
lectors and hot water storage tanks.

6

1 2 3

4 5

7 8 9

1. �Σχεδιασμός προϊόντων και καλουπιών / Design of 
products & moulds

2. �Aυτόματη μηχανή οριζόντιας συγκόλλησης των δεξαμενών 
/ Automatic welding machine of the storage tank

3. �Aυτόματη μηχανή παραμετρικής συγκόλλησης των δεξαμενών  
/ Automatic welding machine of the storage tank side covers

4. �Aυτόματο συγκρότημα αμμοβολής / Six - Stage auto-
matic sand-blasting unit  

5. �Φούρνος ψησίματος και πολυμερισμού της εσωτερικής προστασίας των δεξαμενών 
/ Drying & polymerization furnace for the internal protection of the storage tank

6. �Mπόϊλερ πριν την συναρμολόγηση / Boilers before 
assembly

7. �Mπόϊλερ πριν την συναρμολόγηση / Boilers before 
assembly

8. �Μπόιλερ – τελικό προϊόν / Boiler – final product 9. Συσκευασία / Packaging
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World leader in Solar Water Heaters,
38 years before the others discovered the 
power of the sun

Thirty eight years of manufacturing Solar Water Heaters means thirty eight 
years of innovating in the field, and introducing new technologies.

Four decades of continuous development, combined with vast experience and 
extensive research have established MEGASUN products as leaders  

in most world markets.
Thousands of MEGASUN Solar water Heaters are successfully in use in most 
countries of the world - from Athens to America and from Africa to Australia,  
to all of Asia and the Far East, covering all continents - Providing continuous 

and abundant hot water even in the most difficult climatic conditions.
Today, HELIOAKMI not only represents  highly specialized technology  
and the experience  of 35 years, but high quality Systems which meet 

the highest demands.
Over 20 million litres of hot water are supplied daily  by Helioakmi’s installed 

solar water systems throughout the world, contributing to the ecological 
protection of the environment on a daily basis. Some of the countries where 

MEGASUN  is successfully exported
Germany, Italy, France, Spain, Canary Islands, Portugal, Holland, Austria, Belgium, 
Sweden, Bulgaria, Slovenia, Albania, Cyprus, Australia, N.Zealand, Oman, Bahrain, 
U.A.E., India, Thailand, Malaysia, Indonesia, Philippines, Korea, Argentina, Brazil, 

Chile, Bolivia, Venezuela, Aruba, Grianada, Martinique, Nevis, St. Lucia, Dominican 
Rep., El Salvador, Costa Rica, Nicaragua, Panama, Malta, Morocco, Tunisia, Egypt, 
Libya, Algeria, Senegal, Ghana, S. Africa, Kenya, Botswana, Namibia, Zimbabwe, 

Tanzania, Zambia, St. Mauritius, Reunion, Madagascar... and others

1970 �design of vertical storage tank  
with open circut system

1978 �vertical storage tank with both 
open and closed circuit system

1980 ��Horizontal storage tank with  
closed circuit system

1983 ��Horizontal storage tank  
(made from stainless Steel)  
with closed circut system

1985 �Horizontal storage tank with  
closed circut system  
(with “Sandwich” type solar collectors)

1988 � Integrated solar water heater  
Compact with open circut system

1990 ��Horizontal storage tank  
with closed circuit system

1994 ��Horizontal storage tank  
with closed circuit system

2000 �Horizontal polygonal storage tank with 
closed circuit system (120, 160, 200, 260 
& 300 lt)

2000 ��Floor standing boilers (capacity 150, 200, 
300, 420, 500, 800, 1000 lt)

1. Solar collectors
2. �Water storage tank (boiler)
3. Hydraulic group
4. Expansion vessel
5. Differential thermostat

Παγκόσμιος ηγέτης στους Hλιακούς 
Θερμοσίφωνες, 38 χρόνια πριν

οι άλλοι ανακαλύψουν τη δύναμη του Ήλιου
Tριανταοκτώ χρόνια κατασκευής Hλιακών Θερμοσιφώνων σημαίνει 
τριανταοκτώ χρόνια δημιουργικής και τεχνολογικής πρωτοπορείας. 

Τέσσερις δεκαετίες ανάπτυξης, συρρωρευμένης εμπειρίας και έρευνας 
καθιέρωσαν τα προϊόντα HΛIOAKMH - MEGASUN στην κορυφή των 

περισσοτέρων αγορών του κόσμου.
Xιλιάδες Hλιακοί Θερμοσίφωνες HΛIOAKMH είναι τοποθετημένοι στις 

περισσότερες αγορές του πλανήτη -από την Aθήνα μέχρι την Aμερική και 
από την Άπω Aνατολή και σε όλη την Eυρώπη - προσφέροντας άφθονο και 

δωρεάν ζεστό νερό σε ολόκληρο τον κόσμο.
Σήμερα, η HΛIOAKMH δεν αντιπροσωπεύει μόνο εξειδικευμένη τεχνολογία και 

εμπειρία 35 ετών. Προσφέρει ποιότητα Hλιακών Συστημάτων  
υψηλών απαιτήσεων.

Mερικές από τις χώρες στις οποίες εξάγονται με επιτυχία τα MEGASUN HΛIOAKMH
Γερμανία, Iταλία, Γαλλία, Iσπανία, Kανάριοι Nήσοι, Ποτρογαλία, Oλλανδία, Aυστρία, 

Bέλγιο, Σουηδία, Bουλγαρία, Aλβανία, Kύπρος, Aυστραλία, Nέα Zηλανδία, Oμάν, 
Mπαχρέιν, Hνωμένα Aραβικά Eμιράτα, Iνδία, Tαϋλάνδη, Mαλαισία, Iνδονησία, 
Φιλιππίνες, Kορέα, Aργεντινή, Bραζιλία, Xιλή, Bολιβία, Bενεζουέλα, Aρούμπα, 

Γρενάδα, Mαρτινίκα, Σεντ Kιτς - Nέβις, Δομηνικανική Δημοκρατία, Eλ Σαλβαδόρ, 
Kόστα Pίκα, Nικαράγουα, Παναμάς, Mάλτα, Mαρόκο, Tυνησία, Aίγυπτος, Λιβύη, 

Aλγερία, Σενεγάλη, Γκάνα, Nότιος Aφρική, Kένυα, Mποτσουάνα, Nαμίμπια, 
Zιμπάμπουε, Tανζανία, Zάμπια, Aγ. Mαυρίκιος, Ριγιούνιον, Mαδαγασκάρη... 

And we continue…
Kαι συνεχίζουμε…

1970 �Σχεδιασμός συσκευής με κάθετη δεξαμενή 
ανοιχτού κυκλώματος. (χωρητικότητας 
100, 160 & 200 lt.)

1978 �Kάθετη δεξαμενή ανοιχτού και κλειστού 
κυκλώματος. (χωρητικότητας 160 lt.)

1980 ��Oριζόντια δεξαμενή κλειστού κυκλώματος. 
(χωρητικότητας 160 lt.)

1983 ��Oριζόντια δεξαμενή (από ανοξείδωτο 
ατσάλι) κλειστού κυκλώματος 
(χωρητικότητας 100,160 & 200 lt.)

1985 �Oριζόντια δεξαμενή κλειστού κυκλώματος 
(με συλλέκτες τύπου “σάντουιτς” 
(χωρητικότητας 120 lt.)

1988 �Eνσωματωμένος Hλιακός Θερμοσίφωνας 
COMPACT ανοιχτού κυκλώματος 
(χωρητικότητας 160 & 200 lt.)

1990 ��Oριζόντια δεξαμενή κλειστού κυκλώματος.
(χωρητικότητας 120, 160 & 200 lt.)

1994 ��Oριζόντια δεξαμενή κλειστού κυκλώματος. 
(χωρητικότητας 120, 160, 200, 260 & 
300 lt.)

2000 �Oριζόντια πολυγωνική δεξαμενή κλειστού 
κυκλώματος. (χωρητικότητας 120, 160, 
200, 260 & 300 lt.)

2000 �Boilers λεβητοστασίου διπλής και τριπλής 
ενέργειας (χωρητικότητας 150, 200, 300, 
420, 500, 800, 1000 lt)

1. �Hλιακοί συλλέκτες
2. �Δοχείο αποθήκευσης (Boiler) 
3. �Yδραυλικό συγκρότημα (KIT)
4. �Δοχείο διαστολής
5. Διαφορικός θερμοστάτης46



Σημειώσεις Notes
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Η ΗΛΙOΑΚΜΗ Α.Ε. διατηρεί το διακαίωμα να αλλάξει όλες τις προδιαγραφές των προϊόντων και των εξαρτημάτων τους χωρίς προηγούμενη προειδοποίηση.
HELIOAKMI S.A. reserves the right to change all specifications of the products and accessories without prior notice.

HΛIOAKMH A.B.E.E .  NEA ZΩH 19300 AΣΠPOΠYPΓOΣ, ATTIKH EΛΛAΔA
THΛ.: (+30) 210 55.95.624 - 55.95.625 - 55.95.626 • FAX: (+30) 210 55.95.723
W e b - s i t e :  w w w . h e l i o a k m i . c o m  •  e - m a i l :  m e g a s u n @ h e l i o a k m i . c o m

Helioakmi S.A., NEA ZOI 19300 ASPROPYRGOS, ATTIKI - GREECE
Tel.: (+30) 210 55 95 624 - 210 55 95 625 - 210 55 95 626, Fax: (+30) 210 55 95 723
W e b - s i t e :  w w w . h e l i o a k m i . c o m  •  e - m a i l :  m e g a s u n @ h e l i o a k m i . c o m
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ΔIEΘNHΣ ANAΓNΩPIΣH
WORLD WIDE RECOGNITION


